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that this boiler can be installed only to replace 
similar equipment connected to existing 

branched multiple flues.
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Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená 
zaručiť Vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie 
prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte autorizované technické asistenčné služby spoločnosti Immergas: majú originálne 
náhradné diely a špecifickú prípravu zaisťovanú priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
inštalačného technika (časť 1);
používateľa (časť 2);
údržbára (časť 3).
•	 Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
•	 Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
•	 Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
•	 Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
•	 Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
•	 Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o 
osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

•	 Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k nepred-
vídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre jeho 
správnu inštaláciu.

•	 Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

•	 Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
•	 Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
•	 Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade napríklad 

autorizovaná technická asistenčná služba spoločnosti Immergas.
•	 Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
•	 Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia 
do własnych broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie 
i bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie 
poniższych stron: można na nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie 
zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi Immergas: 
dysponują one oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE ZALECENIA
Niniejsza broszura zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1);
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta  (dział 3).
•	 Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
•	 Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale 

instrukcji.
•	 W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i posiadającego odpowiednie kwalifikacje 

zawodowe.
•	 Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku prze-

kazania własności lub przejęcia.
•	 Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych 

wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
•	 Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez posiadających uprawnienia projektantów, w 

zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych przez prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązu-
jącymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające 
wiedzę techniczną z zakresu instalacji.

•	 Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przy-
czyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

•	 Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne 
sprawy związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapo-
bieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.

•	 Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
•	 Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
•	 Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
•	 Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny, jak na przykład Serwis Techniczny firmy 

Immergas, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
•	 Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 

za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
•	 W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązu-

jącego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez 
producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, 
a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. 
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózat szolgálatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön 
készülékének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak 
a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke az Ön megelégedésére 
működik majd.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas 
Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval 
bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet);
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
•	 A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki szóló részeket (2. fejezet).
•	 A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
•	 A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
•	 A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
•	 Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
•	 A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

•	 Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

•	 A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

•	 Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
•	 A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
•	 A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
•	 A karbantartási műveleteket végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
•	 A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan 

veszélyesnek minősül.
•	 A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas customer you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will 
confirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts 
and are specifically trained by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
•	 The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
•	 The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
•	 The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
•	 The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
•	 It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
•	 In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant 
sector, as provided for by Law.

•	 Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

•	 This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

•	 All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
•	 The material must be stored in a dry place protected from the weather.
•	 Damaged products must not be installed.
•	 Maintenance must be carried out by skilled technical staff. For example, the Authorised Immergas Service Centre that represents 

a guarantee of qualifications and professionalism.
•	 The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
•	 If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this booklet (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any con-
tractual and extra-contractual liability for any damages and the device warranty is invalidated.
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VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

OBNOVITEĽNÝ ALEBO RECYKLOVATEĽNÝ MATERIÁL

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OCHRANA ZRAKU

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą powodować zagrożenia elektryczne.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do uziemienia.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności, stosując się ściśle do poda-
nych wskazówek.

MATERIAŁ DO ODZYSKU LUB RECYKLINGU

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

RĘKAWICE OCHRONNE

OCHRONA OCZU

OBUWIE OCHRONNE

Użytkownik jest zobowiązany nie usuwać urządzenia po zakończeniu jego okresu użytkowania jako odpadu ko-
munalnego, lecz przekazać je do specjalnych punktów zbiórki.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FÖLDELÉS
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a földelés csatlakozási pontját.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

ÚJRAHASZNOSÍTHATÓ VAGY ÚJRA FELHASZNÁLHATÓ ANYAG

TÁJÉKOZTATÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

SZEMVÉDŐ

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

RECOVERABLE OR RECYCLABLE MATERIAL

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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1	 INŠTALÁCIA KOTLA.

1.1	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.

UPOZORNENIE:
Technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

Kotol Avio Eco 24 je projektovaný pre inštalácie na 
stenu (závesné), určený na vykurovanie a produkciu 
TÚV pre domáce účely a im podobné.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva Im-
mergas musí mať vhodné vlastnosti (technické a 
konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za podmienok 
bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
-	údržbárske zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej, 

mimoriadnej údržby);
-	odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

pre nakládku a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, aby 
bol umožnený prístup zozadu. Nie sú absolútne projektované 
pre inštalácie na podstavcoch alebo podlahe (Obr. 1).
POZN.: klasifikácia prístroja je B11BS.
Inštaláciu plynových kotlov Immergas môže vykonať len odbor-
ne kvalifikovaná firma, autorizovaná na inštaláciu plynových 
zariadení Immergas.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych technických 
predpisov, ako predpokladá správna technika.

UPOZORNENIE:
Nie je prípustné inštalovať kotle odstrá-
nené a vyradené z prevádzky z iných 
zariadení. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie súpravy alebo údržby 
zariadenia vykonajte najskôr vypustenie 
okruhov zariadenia a TÚV, aby nedošlo k 
narušeniu elektrickej bezpečnosti zariadenia  
(ods. 2.9 a 2.10).

Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, či 
bol prístroj dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by 
ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmot-
né vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
deťom, pretože môžu byť pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
Pokiaľ bude prístroj montovaný vo vnútri nábytku alebo medzi 
dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný dostatočný priestor 
pre normálnu údržbu, odporúča sa preto nechať aspoň 3cm 
medzi plášťom kotla a vertikálnymi plochami nábytku. Nad 
a pod kotlom musí byť ponechaný priestor pre zásahy na hy-
draulických spojeniach a na dymovodoch (Obr. 3).
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1	 INSTALACJA KOTŁA.

1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.

UWAGA:
osoby wykonujące montaż i konser-
wację urządzenia muszą obowiązkowo 
używać środków ochrony indywidual-
nej przewidzianych przez obowiązujące 
przepisy przedmiotowe.

Kocioł Avio Eco 24 został zaprojektowany wyłącznie 
do montażu na ścianie, w celu ogrzewania i produkcji 
c.w.u. do celów domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki (tech-
niczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w warunkach 
bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
-	montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych 

i normatywami technicznymi);
-	czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, 

okresowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-	usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się do załadunku i 

do transportowania urządzeń i części) jak również ich ewen-
tualna wymiana na równoważne urządzenia i/lub części.

Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona wypukłości i wklęsło-
ści, aby umożliwić dostęp od tylnej strony. Nie został absolutnie 
zaprojektowany do instalacji na podstawach lub podłogach 
(Rys. 1).
N.B.: jest to urządzenie typu B11BS.
Tylko uprawnione firmy upoważnione są do instalacji urządzeń 
gazowych Immergas.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań norm, obo-
wiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi przepisami 
technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej.

UWAGA:
Zabrania się montowania kotłów usu-
niętych i pochodzących z innych insta-
lacji. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za ewentualne szkody spowodowane kotłami 
zdemontowanymi z innych instalacji ani też 
z tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe pracy 
wszystkich części istotnych dla insta-
lacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.

UWAGA:
w  p r z y p a d k u  m o n t a ż u  z e s t a -
wu lub konserwacji urządzenia za-
wsze zadbać najpierw o opróżnienie obie-
gów instalacji CO i CWU, aby zapewnić 
bezpieczeństwo elektryczne urządzenia  
(Par. 2.9 i 2.10).

Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, 
czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów 
opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe worecz-
ki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 
dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone we-
wnątrz lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń 
wystarczającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konser-
wacyjnych; zaleca się więc pozostawienie przynajmniej 3 cm 
między obudową kotła i pionowymi ścianami mebla. Nad i pod 
kotłem należy pozostawić przestrzeń, aby umożliwić czynności 
związane z podłączeniami hydraulicznymi i instalacją powietrz-
no-spalinową (Rys. 3).

TAK NIE

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1	 A KAZÁN BESZERELÉSE.

1.1	 FIGYELMEZTETÉSEK A BESZERELÉSHEZ.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

Az Avio Eco 24 kazánt kizárólag fali elhelyezésre 
tervezték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló létesít-
mények fűtésére és használati melegvíz ellátására.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony és biz-
tonságos elvégzését:
-	a hatályos jogszabályok és szabványok előírásainak megfelelő 

beszerelés;
-	időszakos, programozott, rendes és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
-	a készülékek eltávolítása (egészen egy a készülék és alkatré-

szeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) valamint 
egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő 
kicserélése.

A fal, ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól 
és beugróktól mentes, hogy a készülék hátuljához ne lehessen 
hozzáférni. A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lába-
zatra (1. ábra). 
FONTOS: a berendezés besorolása B11BS.
Az Immergas gázkazánjainak beszerelését kizárólag arra szak-
mai engedéllyel rendelkező cég végezheti.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki előírásoknak 
valamint a józan ész szabályainak megfelelően kell elvégezni.

FIGYELEM:
Leszerelt vagy más rendszerekből már 
kiselejtezett kazánok beszerelése tilos. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
kazán által okozott károkért és az ilyen beren-
dezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
A beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.

FIGYELEM:
Egy készlet beszerelésekor vagy a ka-
zán karbantartásakor első lépésként 
mindig ki kell üríteni a fűtő és használa-
ti melegvíz rendszert, hogy a berendezés 
elektromos biztonsága garantált legyen  
(2.9 és 2.10 fejezet).

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei támad-
nak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A cso-
magolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, 
hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa 
gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre 
az időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére. A kazán 
burkolata és a bútorlap vagy a legközelebbi oldalfal között 
célszerű legalább 3 cm-t hagyni. A kazán alatt és felett hagy-
jon elegendő helyet a csővezetékek és az égéstermék elvezetés 
csatlakoztatásához (3 ábra).
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1	 BOILER INSTALLATION.

1.1	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Avio Eco 24 kW boiler has been designed for 
wall mounted installation only, for central heating 
and production of domestic hot water for domestic 
use and similar purposes.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always in safe, 
efficient and comfortable conditions):
-	installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine and special maintenance);
-	removal (to outdoors in the place for loading and transport-

ing the appliances and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
N.B.: classification of the appliance is B11BS.
Only professionally enabled companies are authorised to install 
Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regulation stand-
ards, current legislation and in compliance with local technical 
regulations and the required technical procedures.

ATTENTION:
It is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all li-
ability for damages caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety  
(Par. 2.9 and 2.10).

Before installing the appliance, ensure that it is de-
livered in perfect condition; if in doubt, contact the 
supplier immediately. Packing materials (staples, nails, 
plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard 
and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler casing and 
the vertical sides of the cabinet. Leave adequate space above the 
boiler for possible water and flue removal connections (Fig. 3).

YES NO
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Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a výfukové 
koncovky neboli upchané.
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden 
horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, polysty-
rén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre výfukové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, závady alebo nesprávneho fungovania je 
nutné zariadenie deaktivovať a privolať oprávneného technika 
(napríklad technická asistenčná služba spoločnosti Immergas, 
ktorá disponuje špeciálnou technickou prípravou a originálny-
mi náhradnými dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neopráv-
nenému zásahu alebo pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy:
-	tieto kotle nesmú byť inštalované v 

spálňach, garsónkach a kúpeľniach. 
Nesmú byť inštalované ani v priestoroch, v 
ktorých sa nachádzajú konvenčné tepelné ge-
nerátory na spaľovanie dreva (alebo pevných 
palív všeobecne) a v miestnostiach s nimi 
prepojených.

-	Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne nebez-
pečných priestoroch, kde sa vyskytujú plynové 
zariadenia a príslušné dymové kanály.
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Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować 
się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, plastik, 
styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod 
kotłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadzia-
łania zaworu bezpieczeństwa, lub w przypadku przecieków ze 
złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie producent nie 
może zostać pociągnięty do odpowiedzialności za ewentualne 
szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymienionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego 
działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy wezwać 
autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny Immergas, 
która posiada specjalne przygotowanie i oryginalne części). 
Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji lub prób 
naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne:
-	tych kotłów nie można instalować w 

sypialniach, kawalerkach ani łazien-
kach. Nie można ich również instalować w 
pomieszczeniach z generatorami ciepła opa-
lanymi drewnem (czy ogólnie na paliwo stałe) 
ani w pomieszczeniach z nimi połączonych.

-	W pomieszczeniach zagrożonych pożarem 
(np. garaże, składziki) oraz w pomieszcze-
niach potencjalnie niebezpiecznych zabrania 
się instalowania urządzeń wykorzystujących 
gaz oraz przewodów zasysania powietrza 
potrzebnego do spalania.
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Nagyon fontos, hogy a levegőbeszívó rácsok és az 
égéstermék elvezetés szabadon legyenek.
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat 
(papír, rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm 
távolságra kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsé-
rülhetnek, ha a biztonsági szelep kinyit,vagy ha a vízvezeték 
csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási gépeket helyez 
a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a háztartási 
gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon szakemberhez (pl. 
az Immergas Szervizhálózathoz, amely rendelkezik a szükséges 
speciális műszaki szakértelemmel és eredeti alkatrészekkel). A 
készüléket tehát soha ne próbálja meg szerelni vagy megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai:
-	Ezeket a kazánokat tilos hálószobába, 

egyszobás lakásokba vagy fürdőszo-
bákba elhelyezni. Olyan helyiségekben, illetve 
az ezekkel egybenyíló helyiségekben sem le-
het a kazánt elhelyezni, ahol fatüzelésű (vagy 
más szilárd tüzelőanyaggal működő) kazánok 
vannak jelen.

-	A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyisé-
gekben (pl.: autóbeálló, garázs) és potenciá-
lisan veszélyes helyiségekben, ahol gázkészü-
lékek és ezekhez tartozó égéstermék-elvezető 
csövek találhatók.

-	A kazánt főzőlapok fölé beszerelni 
tilos.

-	Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe / 
a lakóépület közösségi tereibe, belső lépcső-
házaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

-	Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve, ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

-	Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.
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It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
Keep all flammable objects away from the appliance 
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flam-
mable materials must be at least 25 cm.
Do not put household appliances under the boiler as they could 
be damaged if the safety valve trips or if the hydraulic fittings 
leak. Otherwise, the manufacturer cannot be held liable for any 
damage to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, 
turn the appliance off immediately and contact an authorised 
company (e.g. the Immergas Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
-	these boilers cannot be installed in 

bedrooms, studio flats and bathrooms. 
They also cannot be installed in rooms with 
wood (or solid fuel) burning heat generators 
and in communicating rooms.

-	Installation in places with a fire risk is pro-
hibited (for example: underground car parks, 
garages), potentially dangerous places, gas 
appliances and relative flue ducts.

-	Installation is prohibited on the verti-
cal projection of the cooking surface.

-	Installation is forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings, internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

-	Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

-	These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.

	 N.B.: wall mounting of the boiler must guarantee 
stable and efficient support for the boiler. The 
plugs (standard supply) are only to be used to fix 
the boiler to the wall; they only ensure adequate 
support if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made from hollow brick or 
block, partitions with limited static properties, or in any case 
walls other than those indicated, a static test must be carried 
out to ensure adequate support.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

“Anti-Legionella” heat treatment of the Immergas 
storage tank (function enabled when the system is 
provided with temperature control).
During this phase, the temperature of the water inside 
the tank exceeds 60°C with the subsequent risk of 
burns. Keep this domestic hot water treatment under 
control (and inform the users) to prevent unforeseeable damage 
to people, animals, things. If required install a thermostatic 
valve on the domestic hot water outlet to prevent scalding.
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-	Je zakázaná vertikálna inštalácia nad 
varnými plochami.

-	Zakazuje sa inštalácia v týchto miest-
nostiach/priestoroch, ktoré tvoria spoloč-
né priestory nájomnej budovy, vnútorné 
schodište alebo časti, ktoré sa používajú ako 
únikový východ (napr.: medziposchodia, 
vstupná hala).

-	Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy ne-
stanovia inak.

-	Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.

	 Pozn.: inštalácia kotla na stenu musí poskytnúť 
stabilnú a účinnú oporu samotnému zariadeniu. 
Hmoždinky (dodávané sériovo spolu s kotlom) sú 
určené výhradne k inštalácii kotla na stenu. Adek-
vátnu oporu môžu zaručiť iba vtedy, keď sú správne 
nainštalované (podľa technických pravidiel) na 
steny z plného alebo poloplného muriva. V prípade stien z 
dierovaných tehál alebo blokov, priečok s obmedzenou stati-
kou alebo iného muriva , ako je uvedené vyššie, je potrebné 
najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky oporného 
systému.

Tieto kotle slúžia na ohrev vody na teplotu nižšiu, než 
je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zariadeniu 
a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú primerané 
ich charakteristikám a výkonu.

Tepelná úprava proti legionelóze zásobníkového 
ohrievača Immergas (aktivuje sa pomocou prís-
lušnej funkcie, nachádzajúcej sa na systémoch s 
tepelnou reguláciou).
Počas tejto fázy je teplota vody vo vnútri zásobníka 
vyššia než 60 °C s relatívnym rizikom popálenín. 
Majte pod kontrolou tuto úpravu úžitkovej vody (a informujte 
používateľov), aby nedošlo k vzniku nepredvídateľných škôd na 
osobách, zvieratách, veciach. Je možné prípadne namontovať 
termostatický ventil na výstupe teplej úžitkovej vody, aby sa 
zabránilo popáleninám.

	 Riziko škody v dôsledku korózie kvôli spaľovanému 
vzduchu a nevhodného prostredia. 

	 Spreje, rozpúšťadlá, čistiace prostriedky na báze chlóru, 
nátery, lepidlá, amónne zlúčeniny, prach a podobné 
prostriedky môžu spôsobovať koróziu produktu a 
potrubia spalín.

	 -skontrolujte, či prívod spaľovaného vzduchu neobsahuje chlór, 
síru, prach atď.

	 -Ubezpečte sa, či na mieste inštalácie nie sú uskladnené chemické 
látky.

	 -Pokiaľ si prajete produkt nainštalovať v salónoch krásy, 
lakovniach, truhlárskych dielňach, čističkách alebo podob-
ne, zvoľte oddelené miesto inštalácie, kde je zabezpečený  
prívod spaľovacieho vzduchu bez chemických látok.

	 -Ubezpečte sa, či spaľovaný vzduch nie je privádzaný cez komíny, 
ktoré sa predtým používali s naftovými kotlami alebo ďalšími 
vykurovacími zariadeniami. Tieto môžu spôsobiť nahromadenie 
sadzí v komíne.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor (časť 7 Obr. 17) plynového ventilu, 
ktorý by sa mohol nenávratne poškodiť.

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

UPOZORNENIE:
-	Kotle s otvorenou komorou typu B 

nesmú byť inštalované v miestnostiach, 
kde je vykonávaná priemyselná činnosť, 
umelecká alebo komerčná činnosť, pri ktorej 
vznikajú výpary alebo výparné látky (výpary 
kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín 
apod.), alebo prach (napr. prach pochádzajúci 
zo spracovania dreva, uhoľný prach, cemen-
tový prach apod.), ktoré môžu škodiť prvkom 
zariadenia a narušiť jeho prevádzkyschop-
nosť.

-	Miesta inštalácie musia mať sústavné vetranie 
v súlade s ustanovením platných miestnych 
predpisov (minimálne 6 cm2 na každý kW 
inštalovaného tepelného výkonu, pokiaľ sa 
nevyžaduje väčší objem v prípade prítomnosti 
elektromechanických odsávačov alebo iných 
zariadení, ktoré môžu v mieste inštalácie 
spôsobiť podtlak).
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-	Zakazuje się montażu w miejscach 
narażonych na opary dopływające 
pionowo z płyt kuchennych.

-	Zabrania się montowania w pomieszcze-
niach/przestrzeniach będących wspólną 
częścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, 
na schodach wewnętrznych lub w innych 
miejscach, pełniących rolę dróg ewakuacyj-
nych (np.: podesty, przedsionki).

-	Zabrania się również montowania w pomiesz-
czeniach/przestrzeniach będących wspólną 
częścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, 
takich jak np.: piwnice, przedsionki, strychy, 
poddasza itp., o ile obowiązujące przepisy 
lokalne nie stanowią inaczej.

-	Omawiane kotły nie nadają się do montażu 
na ścianach wykonanych z materiału łatwo-
palnego.

	 N.B.: instalacja kotła na ścianie musi zagwaran-
tować jego stabilne i pewne podtrzymanie. Kołki 
(dostarczane w standardzie) w wyposażeniu kotła, 
mogą zostać użyte wyłącznie dla umocowania kotła 
na ścianie; mogą zapewnić odpowiednie wsparcie 
tylko, gdy zostaną zamontowane właściwie (według 
reguł dobrej praktyki) na ścianach zbudowanych z cegieł peł-
nych lub cegły dziurawki. W przypadku ścian wykonanych z 
cegły dziurawki lub przegród o ograniczonej stabilności, lub 
murarki innej od wskazanej, należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu at-
mosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji cieplnej i sieci 
dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpowiedniej do 
ich osiągów oraz ich mocy.

Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. Immergas 
„zapobiegająca powstawaniu bakterii Legionella” 
(uaktywniana za pomocą specjalnej funkcji znaj-
dującej się w systemach regulacji temperatury).
Podczas tej operacji, temperatura wody wewnątrz 
zbiornika przekracza 60 °C tworząc zagrożenie popa-
rzeniami. Aby uniknąć niemożliwych do przewidzenia z góry 
obrażeń osób i zwierząt oraz szkód na rzeczach, należy trzymać 
pod kontrolą takie uzdatnianie wody użytkowej (i poinformo-
wać użytkowników). Aby uniknąć poparzeń, należy ewentual-
nie zamontować zawór termostatyczny na wyjściu c.w.u.

	 Ryzyko uszkodzeń wynikających z korozji spowo-
dowanej nieodpowiednim powietrzem spalania i 
otoczenia. 

	 Spraye, rozpuszczalniki, detergenty na bazie chloru, la-
kiery, kleje, związki amoniaku, pyły oraz podobne mogą 
powodować korodowanie urządzenia i przewodu spalin.

	 -Sprawdzić czy zasilanie powietrzem do spalania nie zawiera 
chloru, siarki, pyłów, itp.

	 -Sprawdzić czy w miejscu montażu urządzenia nie są przechowy-
wane substancje chemiczne.

	 -Jeżeli zamierza się zamontować urządzenie w gabinetach ko-
smetycznych, warsztatach lakierniczych, warsztatach stolarskich, 
firmach zajmujących się sprzątaniem lub podobnych, wybrać 
do montażu oddzielne pomieszczenie, w którym zapewnia się  
dopływ powietrza do spalania wolnego od substancji chemicznych.

	 -Sprawdzić czy powietrze do spalania nie jest pobierane przez 
kominy, które wcześniej były używane do kotłów na olej opałowy 
lub innych urządzeń grzewczych. Tego rodzaju urządzenia mogą 
powodować nagromadzenie sadzy w kominie.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu PR (Poz. 7 Rys. 17), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub 
płynów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycz-
nych)

UWAGA:
-	Kotły o komorze otwartej typu B nie 

mogą być zainstalowane w pomieszcze-
niach, gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w których 
korzysta się z produktów mogących wytworzyć 
opary lub substancje lotne (np. opary kwasów, 
klejów, farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak 
i pyły (np. pył pochodzący z obróbki drewna, 
pyłu węgłowego, cementu, itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla części urządzenia i 
negatywnie wpłynąć na jego działanie.

-	Pomieszczenia, w których montuje się urzą-
dzenie, muszą być stale wentylowane, zgodnie 
z rozporządzeniami obowiązujących przepi-
sów lokalnych (co najmniej 6 cm2 na każdy 
kW zainstalowanego obciążenia cieplnego, za 
wyjątkiem koniecznego zwiększenia tej war-
tości w przypadku obecności wywiewników 
elektromechanicznych lub innych urządzeń, 
które mogą wytwarzać podciśnienie w po-
mieszczeniu).
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	 FONTOS: A falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan és stabilan kell tartania a készüléket. A 
csomagban található tipliket kizárólag a kazán fali 
elhelyezéshez használja. A fenti eszközök csak akkor 
biztosítják a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör 
téglából rakott falra megfelelően (szakszerűen) he-
lyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó elemből készült fal 
vagy korlátozott teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől eltérő 
falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet 
statikai terhelhetőségét.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet melegít-
senek fel atmoszférikus nyomásnál forráspont alatti 
hőmérsékletre.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményének és 
hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz rendszerre.

Az Immergas meleg víz tárolók hőkezelése legio-
nárius betegség ellen (az erre előkészített hőszabá-
lyozó rendszereken található funkció segítségével 
végezhető el).
Ebben a szakaszban a tartályban lévő víz hőmérsék-
lete meghaladja a 60 °C -ot, ezért fennáll az égési 
sérülések veszélye. Az előre nem látható személyi sérülések, 
állatoknak okozott sérülések vagy vagyoni károk elkerülése 
érdekében kísérje figyelemmel a háztartási melegvíz-kezelési 
folyamatot. Az égési sérülések elkerülése érdekében esetleg 
fel kell szerelni egy termosztatikus keverőszelepet a háztartási 
melegvíz kimenetnél.

	 A nem megfelelő minőségű égési levegő vagy kör-
nyezet okozta korrózió miatti károk veszélye. 

	 Spray-k, oldószerek, klór alapú tisztítószerek, festékek, 
por és hasonlók a kazánban és az égéstermék elvezető 
csövekben korróziót okozhatnak.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazánt ellátó égési levegőben ne legyen klór, 
kén, por stb.

	 - Győződjön meg arról, hogy a kazán beszerelésére kijelölt helyen 
nem tárolnak-e vegyszereket.

	 - Ha a kazánt kozmetikában, szépségszalonban, festő mű-
helyben, asztalos műhelyben, takarító vállalatoknál vagy 
hasonló létesítményben kell felszerelni, a felszereléshez  
olyan helyiséget kell választani, ahol az égési levegőben nincs 
vegyszer.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazán égési levegője nem származik-e 
gázolaj fűtésű kazánokban vagy más fűtőegységekben használt 
levegőből. Ezek ugyanis koromlerakódásokat eredményezhetnek 
a kéményben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye

	 A gázszivárgás jelző spray vagy folyadék eltömíti a gáz-
szelep PR ellenőrzőnyílását (17. ábra 7. tétel), teljesen 
tönkretéve azt.

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

FIGYELEM:
-	A B típusú légtérterheléses készüléke-

ket ne szerelje be olyan helyiségekbe, 
amelyekben az ott zajló kereskedelmi, kéz-
műves vagy ipari tevékenység eredményekép-
pen olyan gázok vagy légnemű anyagok (pl. 
savas gőzök, ragasztók, festékek, oldószerek, 
tüzelőanyagok) vagy porszemcsék (pl. fűrész-
por fafeldolgozás esetén, szénpor, cement-
por, stb.) kerülhetnek a levegőbe, amelyek 
károsíthatják a készülék részeit, vagy hibás 
működést okozhatnak.

-	A beszerelés helyén biztosítani kell a helyi 
előírásoknak megfelelő folyamatos szellő-
zést (minden kW telepített hőteljesítményre 
legalább 6 cm2-t, kivéve az olyan eseteket, 
amelyekben elektromechanikus elszívók vagy 
más a telepítés helyén vákuum létrehozására 
alkalmas berendezések jelenléte miatt köte-
lező ennek megnövelése).

FIGYELEM:
	 -	A kazánt olyan helyiségben helyezze 

el, ahol a hőmérséklet nem csökken-
het 0°C alá. Ne tegye ki a berendezést 
légköri hatásoknak.

FIGYELEM:
A fentiek figyelmen kívül hagyása sze-
mélyes felelősséget és a jótállás megszű-
nését vonja maga után.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

	 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

	 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

	 - Check that combustion air power supply is free from 
chlorine, sulphur, powders, etc.

	 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

	 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

	 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole PR (Part. 
7 Fig. 17) of the gas valve, damaging it irreparably.

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side refer-
ring to the electric connections)

ATTENTION:
-	Type B open chamber boilers must not 

be installed in places where commer-
cial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be damaging for the components 
of the appliance and jeopardise functioning.

-	The installation rooms must be permanently 
ventilated, in compliance with the local reg-
ulations in force (at least 6 cm2 for every kW 
of installed heat input, except in the event of 
any increases needed for electro-mechanical 
vacuum cleaners or other devices that could 
put the installation room under vacuum).

ATTENTION:
	 -	they must also be installed in an en-

vironment in which the temperature 
cannot fall below 0°C. They must not 
be exposed to atmospheric agents.

ATTENTION:
Failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

1.3	 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI.

Vysvetlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Vysvetlivky:
	 G	 -	 Prívod plynu
	 R	 -	 Spiatočka vykurovacej sústavy
	 M	 -	 Výstup do vykurovacej sústavy
	RC	 -	 Recirkulácia úžitkového okruhu  

(voliteľné príslušenstvo)
	AC	 -	 Výstup TÚV
	AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 V	 -	 Elektrické pripojenie

Výška (mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)
900 580 410

PRÍPOJKY

PLYN ZARIADENIE VODA  
ÚŽITKOVÁ

G R M AC AF
3/4” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”
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1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

1.3	 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI MONTAŻU.

Opis:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Opis:
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu
	 R	 -	 Powrót instalacji
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	RC	 -	 Recyrkulacja w.u. (opcja)
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

900 580 410
ZŁĄCZKI

GAZ INSTALACJA WODA  
UŻYTKOWA

G R M AC AF
3/4” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”
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1.2	 FŐBB MÉRETEK.

1.3	 MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

Jelmagyarázat:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozása
	 M	 -	 Berendezés előremenő víz 

csatlakozása
	RC	 -	 Használati melegvíz 

keringetés (opcionális)
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő 

csatlakozás
	AF	 -	 Használati hidegvíz 

bemeneti csatlakozás
	 V	 -	 Elektromos csatlakozás

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

Mélység 
(mm)

900 580 410
CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HASZNÁLATI MELEGVÍZ  
RENDSZER

G R M AC AF
3/4” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.

1.3	 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Key:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Key:
	 G	 -	 Gas supply
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	RC	 -	 Domestic hot water pump 

(optional)
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 V	 -	 Electrical connection

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

900 580 410
CONNECTIONS

GAS SYSTEM DOMESTIC  
HOT WATER

G R M AC AF
3/4” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”
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1.4	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota 0°C. Kotol je sériovo dodávaný s 
funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti 
čerpadlo a horák, keď teplota vody vo vnútri systému 
v kotli klesne pod 4°C.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznu-
tím až do teploty prostredia 0°C.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa nasledujúcimi 
pokynmi:
-	chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím použitím 

nemrznúcej kvapaliny dobrej kvality, špeciálne určenej pre 
použitie vo vykurovacích systémoch a so zárukou od výrob-
cu, že nespôsobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných 
komponentov kotla. Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu 
škodlivá. Je potrebné prísne dodržiavať pokyny výrobcu sa-
motnej kvapaliny, čo sa týka percentuálneho pomeru riedenia 
úmerne k teplote, voči ktorej chcete zariadenie chrániť.

	 Pozn.: nadmerné užívanie glykolu môže ohroziť správnu 
prevádzku zariadenia.

	 Je potrebné pripraviť vodný roztok s triedou potenciálneho 
znečistenia vody 2 (EN 1717:2002).

	 Materiály, z ktorých je vykurovací okruh kotlov Immergas 
zhotovený, odolávajú nemrznúcim kvapalinám na báze etyl-
glykolu a propylglykolu (ak sú roztoky namiešané správne).

	 V otázkach životnosti a likvidácie dodržiavajte pokyny do-
dávateľa.

Ochrana pred zamrznutím kotla je zaručená len ak:
-	je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu a elektrickej 

sieti;
-	je kotol neustále napájaný;
-	kotol nie je v režime „off “.
-	kotol nemá poruchu (ods. 2.6);
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v dôsledku preru-
šenia dodávky elektrickej energie a nerešpektovanie obsahu 
predchádzajúcej stránky.
Pozn.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde teplota 
klesá pod 0 °C, sa vyžaduje zateplenie pripojovacích potrubí 
vykurovacieho okruhu, tak aj okruhu TÚV.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutiu popísané v tejto 
kapitole slúžia iba na ochranu kotla. Prítomnosť týchto funk-
cií a zariadení nevylučuje možnosť zamrznutia vonkajších 
častí alebo okruhu TÚV kotla.

Súprava obsahuje:
	Č°2	 -	 teleskopické prípojky 3/4” (R-M)
	Č. 1	-	 teleskopické prípojky 1/2” (U)
	Č. 1	-	 plynový kohútik 1/2” (G)
	Č. 1	-	 guľový kohútik 1/2” (E)
	Č. 3	-	 medené kolená Ø 18
	Č°2	 -	 medené kolená Ø 14
	Č°2	 -	 rozťahovacie regulovateľné roz-

perné kotvy
	Č°2	 -	 podporné háčiky pre kotol  

Tesnenie a tesniaci O krúžok

Vysvetlivky:
	 G	 -	 Prívod plynu 1/2”
	 R	 -	 Spiatočka z vykurovacej sústavy 3/4”
	 M	 -	 Výstup do systému 3/4”
	RC	 -	 Recirkulácia úžitkového okruhu 1/2” 

(voliteľné príslušenstvo)
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody 1/2”
	AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody 1/2”
	 V	 -	 Elektrické pripojenie 230V-50Hz
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1.4	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna 0°C. Kocioł wyposażony 
jest w standardzie w funkcję chroniącą przed zamarza-
niem (antyzamarzaniową), która uruchamia pompę i 
palnik, gdy temperatura wody wewnątrz kotła będzie 
niższa niż 4°C.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do tem-
peratury otoczenia 0°C.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zastosować się do 
następujących wytycznych:
-	zabezpieczyć przed mrozem obwód ogrzewania, wprowa-

dzając do niego dobrej jakości płyn antyzamarzaniowy, spe-
cjalnie przystosowany do instalacji grzewczych z gwarancją 
producenta, że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych 
części składowych kotła. Płyn antyzamarzaniowy nie może 
być szkodliwy dla zdrowia. Należy ściśle dostosować się do 
instrukcji producenta płynu odnośnie koniecznej ilości wzglę-
dem minimalnej temperatury, w której zostanie przechowana 
instalacja.

	 N.B.: nadmierne stosowanie glikolu może negatywnie wpły-
nąć na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia.

	 Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody (EN 1717:2002).

	 Materiały wykorzystane do wykonania obwodu ogrzewania 
kotłów Immergas są odporne na płyny antyzamarzaniowe na 
bazie glikoli etylenowych i propylenowych (jeżeli mieszanki 
przygotowane są zgodnie z zasadami najlepszej praktyki).

	 Czas trwałości i ewentualna likwidacja - dostosować się do 
wskazówek producenta.

Ochrona antyzamarzaniowa kotła zapewniona jest tylko, gdy:
-	kocioł jest właściwie podłączony do obwodów zasilania gazem 

i elektrycznego;
-	kocioł jest nieustannie zasilany;
-	kocioł nie jest w trybie „off ” (wył).
-	nie ma nieprawidłowości kotła (Par. 2.6);
Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszkodzenia po-
chodzące z przerwy w zasilaniu energii elektrycznej i braku 
uwzględnienia tego, co opisano powyżej.
N.B.: w przypadku zainstalowania kotła w miejscach, gdzie 
temperatura może być niższa niż 0°C, wymagana jest izolacja 
rur podłączeniowych zarówno c.w.u., jak i c.o.
N.B.: systemy zabezpieczające przed zamarzaniem opisane 
w niniejszym rozdziale służą wyłącznie ochronie kotła. 
Obecność tych funkcji i urządzeń nie wyklucza możliwości 
zamarzania części instalacji lub obwodu wody użytkowej 
znajdujących się na poza kotłem.

Zestaw zawiera:
	Szt. 2	 -	 złączki teleskopowe 3/4” (R-M)
	Szt. 1	 -	 złączkę teleskopową 1/2” (U)
	Szt. 1	 -	 kurek gazowy 1/2” (G)
	Szt. 1	 -	 zawór kulowy 1/2” (E)
	Szt. 3	 -	 kolanka miedziane Ø 18
	Szt. 2	 -	 kolanka miedziane Ø 14
	Szt. 2	 -	 kołki regulacyjne rozpierające
	Szt. 2	 -	 haki podtrzymujące kocioł  

Uszczelki i O-Ringi

Opis:
	 G	 -	 Zasilanie gazem 1/2”
	 R	 -	 Powrót instalacji 3/4”
	 M	 -	 Zasilanie instalacji 3/4”
	RC	 -	 Recyrkulacja w.u. 1/2” (opcja)
	AC	 -	 Wyjście c.w.u. 1/2”
	AF	 -	 Wejście zimnej wody użytkowej 1/2”
	 V	 -	 Przyłącze elektryczne 230 V-50 Hz
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1.4	 FAGYVÉDELEM.
Minimum hőmérséklet: 0°C. A kazán számos fagy-
védelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek képesek 
a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, amikor a 
kazán belsejében a víz hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme 
0°C környezeti hőmérsékletig biztosított.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében kövesse az alábbi 
utasításokat:
-	a fűtési kört védje jó minőségű, az egészségre ártalmatlan, 

kifejezetten fűtési rendszerekhez tervezett fagyállóval. A 
fagyálló kiválasztásakor győződjön meg arról, hogy a gyártó 
szavatolja, hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy a 
kazán egyéb alkatrészeit. Ne használjon egészségre káros fa-
gyállót. Kövesse a fagyálló gyártójának utasításait a berendezés 
megvédéséhez szükséges minimum hőmérséklethez igazodó 
hígítás tekintetében.

	 FIGYELEM: túl nagy mennyiségű glikol használata a kazán 
rendellenes működését okozhatja.

	 Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba sorolható (EN 1717:2002).

	 Az Immergas kazán fűtési körei olyan alapanyagokból ké-
szültek, amelyek ellenállnak az etilén-glikol és propilén-glikol 
fagyállóknak (amennyiben a keveréket szabályosan készítették 
elő).

	 A keverék élettartamával és megsemmisítésével kapcsolatban 
a gyártó szolgál információval.

A kazán fagyvédelme csak az alábbi feltételek mellett biztosított:
-	a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos és a gáz 

rendszerhez;
-	a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
-	a kazán nincs kikapcsolva (''off '');
-	a kazánon nincs üzemzavar (2.6 fejezet); 
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megszakadásából és az 
előző oldalon leírtak be nem tartásából eredő károkra.
FONTOS: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli fel, amelynek 
hőmérséklete 0°C fok alá süllyedhet, hőszigetelje mind a 
használati melegvíz mind a fűtési kör csővezetékeit.
FONTOS: a jelen fejezetben bemutatott fagyvédelmi rend-
szerek kizárólag a kazán védelmét biztosítják. Ezen rendsze-
rek felszerelésével nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy a 
kazánon kívüli rendszerelemek vagy a használati melegvíz 
rendszer befagyjanak.

A készlet tartalma:
	2 db	-	 teleszkópos csatlakozó 3/4" (R-M)
	1 db	-	 teleszkópos csatlakozó 1/2" (U)
	1 db	-	 gázcsap 1/2" (G)
	1 db	-	 golyóscsap 1/2" (E)
	3 db	-	 réz idom Ø 18
	2 db	-	 réz idom Ø 14
	2 db	-	 szabályozható terpesztett csap
	2 db	-	 kazán tartó horog  

Tömítések és O-gyűrűk

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gázcsatlakozás 1/2"
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozás 3/4”
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő 

csatlakozás 3/4”
	RC	 -	 HMV keringtető csatlakozás 1/2” 

(választható)
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő 

csatlakozás 1/2"
	AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti 

csatlakozás 1/2"
	 V	 -	 Elektromos bekötés 230V-50Hz
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1.4	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature 0°C. The boiler comes stand-
ard with an antifreeze function that activates the pump 
and burner when the system water temperature in the 
boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against freez-
ing to an ambient temperature of 0°C.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
-	protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid into this circuit, which is 
specially suited for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage to the heat 
exchanger or other components of the boiler. The antifreeze 
liquid must not be harmful to one's health. The instructions 
of the manufacturer of this liquid must be strictly followed 
regarding the necessary percentage with respect to the min-
imum temperature at which the system must be kept.

	 N.B.: the excessive use of glycol could jeopardise the proper 
functioning of the appliance.

	 An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002).

	 The materials used for the central heating circuit of Immergas 
boilers resist ethylene and propylene glycol based antifreeze 
liquids (if the mixtures are prepared perfectly).

	 For life and possible disposal, follow the supplier's instruc-
tions.

Boiler antifreeze protection is thus only ensured if:
-	the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
-	the boiler is powered constantly;
-	the boiler is not in “off ” mode;
-	the boiler is not in anomaly conditions (Paragraph 2.6);
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.
N.B.: if the boiler is installed in places where the temperature 
falls below 0°C the domestic hot water and central heating 
attachment pipes must be insulated.
N.B.: the antifreeze systems described in this chapter are 
only to protect the boiler. The presence of these functions 
and devices does not exclude the possibility of parts of the 
system or domestic hot water circuit outside the boiler from 
freezing.

The kit includes:
	N°2	 -	 3/4” telescopic fittings (R-M)
	N°1	 -	 1/2” telescopic fitting (U)
	N°1	 -	 1/2” gas cock (G)
	N°1	 -	 1/2” ball valve (E)
	N°3	 -	 Ø18 copper bends
	N°2	 -	 Ø14 copper bends
	N°2	 -	 adjustable expansion bolts
	N°2	 -	 boiler support hooks  

Gaskets and seal O-Ring

Key:
	 G	 -	 1/2” gas supply
	 R	 -	 3/4” system return
	 M	 -	 3/4” System flow
	RC	 -	 1/2” domestic hot water recircu-

lation
	AC	 -	 1/2” domestic hot water outlet
	AF	 -	 1/2” domestic cold water inlet
	 V	 -	 Electrical connection 230V-50Hz
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1.5	 JEDNOTKA PRE PRIPOJENIE KOTLA.
Skupina sa skladá zo všetkých potrebných pripojení na vykonanie 
hydraulických prípojok a plynového systému kotla a dodáva sa 
sériovo na vykonanie pripojení v súlade s dispozíciou (Obr. 4) a 
podľa typu inštalácie, ktorá sa má vykonať.

1.6	 PRIPOJENIE PLYNU.
Naše kotle sú navrhované pre prevádzku na metán (G20). Prívodné 
potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako prípojka kotla.

UPOZORNENIE: 
pred pripojením plynu je potrebné dô-
kladne vyčistiť vnútorné časti všetkých 
potrubí na prívod paliva, aby sa odstránili ne-
čistoty, ktoré by mohli ohroziť riadnu prevádz-
ku kotla. Ďalej je treba preveriť, či privádzaný 
plyn zodpovedá plynu, pre ktorý bol kotol 
skonštruovaný (viď typový štítok v kotli). Je 
dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v sieti 
(metán), ktorý sa bude používať k napájaniu 
kotla a ktorý musí byť v súlade s normou EN 
437, pretože v prípade nedostatočného tlaku 
by mohlo dôjsť k zníženiu výkonu generátora 
a vzniku nepríjemností pre používateľa.

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.
Jednotka zapojenia Immergas, ktorá sa dodáva 
sériovo, zahŕňa aj plynový vypúšťací ventil, 
pričom pokyny pre inštaláciu sa dodávajú 
spoločne so súpravou.
V každom prípade je treba sa ubezpečiť, či je 
plynový vypúšťací ventil správne zapojený.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby plyn mohol byť privádzaný k horáku v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a bol 
tak zaručený výkon prístroja (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platnej norme (EN 1775).

UPOZORNENIE: 
zariadenie bolo navrhnuté k prevádzke 
na horľavý plyn bez nečistôt; v opačnom 
prípade je potrebné použiť vhodné filtre pred 
zariadením, ktorých úlohou je zaistiť čistotu 
paliva.

Vysvetlivky:
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup TÚV
	 M	 -	 Vstup do systému
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia

	 1	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 2	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 3	 -	 Signalizačná prípojka bezpečnostného 

vypúšťacieho ventilu 3 bar
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1.5	 GRUPA PODŁĄCZENIOWA KOTŁA.
Grupa podłączeniowa kotła składa się ze wszystkich elementów 
koniecznych do wykonania podłączenia hydraulicznego i instalacji 
gazowej urządzenia, dostarczana jest w standardzie; podłączenia 
należy wykonać zgodnie z rozmieszczeniem na  (Rys. 4)), odpo-
wiednio do typu wykonywanej instalacji.

1.6	 PODŁĄCZENIE DO SIECI GAZOWEJ.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z metanem (G20). 
Rura zasilająca powinna być równa lub większa od złączki kotła.

UWAGA: 
przed przyłączeniem gazu należy do-
kładnie wyczyścić wnętrze wszystkich 
rur doprowadzania paliwa, aby usunąć wszel-
kie zanieczyszczenia, które mogą zagrozić 
prawidłowej pracy kotła. Ponadto należy 
skontrolować, czy rodzaj gazu jest zgodny 
z tym, dla którego przeznaczony jest kocioł 
(patrz tabliczka danych umieszczona w kotle). 
Ważne jest ponadto sprawdzenie ciśnienia dy-
namicznego sieci (gaz ziemny), które zostanie 
użyte do zasilenia kotła, które musi spełniać 
wymagania normy EN 437 i odpowiednich 
załączników, gdyż zbyt niskie ciśnienie może 
wpłynąć na moc kotła powodując niedogod-
ności dla użytkownika.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem, a instalacją gazową, nale-
ży zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór 
ten, jeżeli dostarczany jest przez producenta 
urządzenia, może być bezpośrednio połączo-
ny z urządzeniem (to znaczy za przewodami 
stanowiącymi połączenie instalacji z urządze-
niem), zgodnie z instrukcjami producenta.
Grupa podłączeniowa Immergas, dostarczana 
w standardzie, zawiera również zawór odcina-
jący gaz, a instrukcje jej montażu dostarczane 
są wraz z zestawem.
W każdym razie należy upewnić się, czy zawór 
odcinający gazu został podłączony prawidłowo.

Rura doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wymierzona 
zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również przy maksymalnej 
mocy kotła i osiągi urządzenia (dane techniczne). System połączeń 
musi być zgodny z obowiązującymi przepisami (EN 1775).

UWAGA: 
Urządzenie zostało zaprojektowane do 
pracy z gazem wolnym od zanieczysz-
czeń; w przeciwnym razie należy zamontować 
odpowiednie filtry przed wejściem gazu do 
urządzenia aby zapewnić jego czystość.

Opis:
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu
	 AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	 R	 -	 Powrót instalacji

	 1	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 2	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 3	 -	 Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu 

bezpieczeństwa 3 bar
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1.5	 KAZÁN CSATLAKOZÁSOK.
A csatlakoztató egység, mely rendelkezik mindennel, ami a készü-
lék hidraulikus bekötéséhez és gáz berendezésének bekötéséhez 
szükséges, alapfelszereltséggel együtt kerül kiszállításra. A besze-
reléskor kövesse a (4. ábra) utasításait, és járjon el a beszerelés 
típusának megfelelően.

1.6	 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20) működnek. A csatlakozó gázcső 
átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak kell lennie, mint 
a kazán csatlakozó eleme.

FIGYELEM: 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázveze-
ték belsejét az esetleges szennyeződésektől, 
mivel ezek veszélyeztethetik a kazán megfelelő 
működését. Ellenőrizze emellett, hogy a beme-
nő gáz megfelel-e a kazán műszaki tulajdon-
ságainak (lásd a kazánon elhelyezett táblát). 
Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz) 
hálózati dinamikus nyomása, amelyről a kazán 
üzemelni fog, megfelel-e az EN 437 szabvány 
és vonatkozó mellékletei előírásainak. Az 
elégtelen nyomás kihathat a fűtőkészülék tel-
jesítményére, ezáltal kellemetlenséget okozhat 
a felhasználónak.

A hatályos szabványok értelmében a 
hálózat és a kazán közé be kell szerelni 
egy fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsa-
pot a gyártótól rendeli, akkor az közvetlenül a 
kazánhoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot 
és a kazánt összekötő gázcsövek után),a gyártó 
utasításai szerint.
Az alapfelszereltség részét képező Immergas 
csatlakozó készletben a felhasználói gázcsap 
is szerepel, a beépítési utasításokat pedig a 
gyártó a készlethez mellékeli.
Minden esetben ellenőrizni kell, hogy a fo-
gyasztói gázcsap megfelelően van-e beépítve 
a rendszerbe.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabá-
lyoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a hatályos szabványok (EN 1775) előírásainak.

FIGYELEM: 
a készüléket szennyeződésmentes gázzal 
való üzemelésre tervezték, ha ez nem áll 
rendelkezésre, célszerű megfelelő szűrőelemet 
beiktatni a készülék elé, hogy a gáz kellően 
tiszta legyen.

Jelmagyarázat:
	 V	 -	 Elektromos csatlakozás
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 M	 -	 Berendezés előremenő víz csatlakozása
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása

	 1	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 2	 -	 Rendszerürítő csap
	 3	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep működé-

sének ellenőrzésére szolgáló csatlakozó
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1.5	 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the necessary parts to per-
form the hydraulic and gas system connections of the appliance 
comes as a standard supply. Perform the connections respecting 
the layout of (Fig. 4) based on the type of installation to be made.

1.6	 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane gas (G20). 
Supply pipes must be the same as or larger than the boiler fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data nameplate). It is also important 
to check the dynamic pressure of the mains 
(methane) used to supply the boiler, which 
must comply with EN 437 and its attachment, 
as insufficient levels may reduce generator 
output and cause discomfort to the user.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, which is a 
standard supply, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
the appliance is designed to operate with 
fuel gas free from impurities; otherwise 
it is advisable to fit special filters upstream of 
the appliance to restore the purity of the fuel.

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 G	 -	 Gas supply
	 AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	 M	 -	 System flow
	 R	 -	 System return

	 1	 -	 System filling valve
	 2	 -	 System draining valve
	 3	 -	 3 bar safety valve drain fitting signal
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1.7	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.

Pred pripojením kotla a za účelom zachovania plat-
nosti záruky na primárnom výmenníku je treba riadne 
vymyť celý vykurovací systém (potrubia, tepelné 
telesá apod.) pomocou čistiacich prostriedkov a pro-
striedkov na odstraňovanie usadenín a odstrániť tak 
prípadné nánosy, ktoré by mohli brániť správnemu 
fungovaniu kotla.

Na základe platných technických noriem a nariadení je povin-
nosťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním kalov a 
iných škodlivých usadenín. Aby nedošlo k prepadnutiu záruky 
na tepelný výmenník je takisto potrebné rešpektovať požiadavky, 
ktoré sú uvedené v ods. 1.14.
Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na šablóne kotla. Jednotlivé odvody bezpečnostných 
ventilov kotla musia byť pripojené k odvodovému lieviku. V opač-
nom prípade by sa pri zásahu bezpečnostného ventilu zaplavila 
miestnosť, za čo by výrobca kotla neniesol žiadnu zodpovednosť.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717, 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody, sa odporúča použiť súpravu 
IMMERGAS proti spätnému toku, ktorá sa montuje pred prí-
pojkou vstupu studenej vody do kotla. Ďalej sa odporúča, aby 
vykurovacia kvapalina (napr. voda + glykol), ktorá sa zavádza do 
primárneho okruhu kotla (vykurovacieho okruhu) zodpovedala 
kategórii 1, 2 alebo 3 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnostných 
charakteristík prístroja sa odporúča nainštalovať 
súpravu „dávkovača polyfosfátov“ tam, kde vlastnosti 
vody môžu viesť k vytváraniu usadenín vápnika.

1.8	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem CEI.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené prívodným káblom typu 
„Y“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE:
Napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním po-
larity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Pokiaľ je prívodný kábel poškodený, o jeho výmenu požiadajte 
kvalifikovaného technika (napr. autorizovaná technická asistenčná 
služba spoločnosti Immergas), aby sa zabránilo akémukoľvek 
riziku. 
Prívodný kábel musí byť vedený predpísaným smerom (Obr. 5).
V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky na svorkovnici 
vykonať kvalifikovaný servisný technik: použite 3,15A rýchlo-
pojistku.
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.
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1.7	 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.

Przed wykonaniem podłączeń kotła, aby nie utracić 
gwarancji na wymiennik pierwotny, wypłukać dokład-
nie instalację cieplną (rury, elementy grzewcze, itd.) 
odpowiednimi środkami kwasowymi i usuwającymi 
osad, będącymi w stanie usunąć ewentualne resztki, 
które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie kotła.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochrony 
instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), po-
wstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów. Aby nie utra-
cić gwarancji wymiennika, należy również przestrzegać zaleceń 
wskazanych w Par. 1.14.
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób 
racjonalny wykorzystując zaczepy na wzorniku kotła. Każdy ze 
spustów zaworów bezpieczeństwa kotła należy podłączyć do lejka 
spustowego. W przeciwnym razie, jeśli zawory spustowe musiały-
by interweniować zalewając pomieszczenie, producent kotła nie 
będzie za to odpowiedzialny.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialno-
ści w przypadku szkód spowodowanych 
przez zastosowanie systemu napełniania auto-
matycznego.

Aby spełnić wymagania instalacyjne ustalone przez normę EN 
1717 w sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zasto-
sowanie zestawu jednokierunkowego IMMERGAS do zamon-
towania przed połączeniem dopływu zimnej wody kotła. Zaleca 
się również, aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) dodany do 
głównego obiegu kotła (obieg grzewczy), należał do kategorii 1, 
2 lub 3 zgodnie z EN 1717.

Aby zachować trwałość i cechy sprawności urządzenia, 
wskazany jest montaż zestawu „dozownika polifosfo-
ranów” w przypadku wody, której właściwości mogą 
doprowadzić do powstania osadu wapiennego.

1.8	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elek-
tryczne jest zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone 
do dobrze funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z 
obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych CEI [Włoski Ko-
mitet Elektrotechniczny].

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposa-
żone w kabel zasilania typu „Y” bez wtyczki.

UWAGA:
Przewód zasilania musi zostać pod-
łączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N i pod-
łączenie do uziemienia , sieć ta musi 
być wyposażona w wyłącznik odłącza-
jący wszystkie bieguny zasilania o kate-
gorii przepięcia klasy III, zgodnie z zasadami 
dotyczącymi montażu.

W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.
W razie uszkodzenia przewodu zasilania, w celu jego wymiany 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego Immergas) aby uniknąć jakiegokolwiek 
zagrożenia. 
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 5).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na listwie zaci-
skowej przyłączeniowej, również te czynności należy zlecić perso-
nelowi wykwalifikowanemu: użyć szybkiego bezpiecznika 3,15A.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.
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1.7	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.

A kondenzációs modul (kazántest) jótállásának 
megőrzése érdekében mielőtt a kazánt csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok, stb.) a megfelelő tisztító- és 
vízkőoldó szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan 
lerakódásokat, amelyek a kazán hibás működéséhez 
vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtési- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy a készü-
lékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a berendezésre káros 
anyagok halmozódjanak fel. Annak érdekében, hogy a hőcserélő-
re vállalt jótállás ne veszítse érvényét, kövesse az 1.14. bekezdés 
előírásait is.
A csatlakozásokat az észszerűségi szabályok szerint, a kazán csat-
lakoztatási sablonjának alkalmazásával kell elvégezni. A kazán 
biztonsági lefúvató szelepeit kösse egyenként egy lefolyótölcsérbe. 
Ellenkező esetben a gyártó nem vállal felelősséget a biztonsági 
szelepek működése következtében fellépő károkért.

FIGYELEM: 
A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő beszere-
léséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó EN 1717 szabvány előírásainak 
betartása érdekében javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti hidegvíz-beme-
net csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán 
elsődleges körébe töltött hővezető folyadék (víz + glikol) az EN 
1717 szabvány szerint meghatározott 1, 2 vagy 3-as kategóriába 
tartozzon.

A kazán hatékonyságának megőrzése, és élettartamá-
nak megnövelése érdekében a kemény vizű rendsze-
rekbe, melyekben vízkőlerakódások keletkezhetnek, 
érdemes „polifoszfát-adagoló” szerkezetet beszerelni.

1.8	 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS.
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő szabványos csatlakoztatást követően 
biztosítható.

FIGYELEM: 
A gyártó nem vállal felelősséget szemé-
lyi sérülésekért és vagyoni károkért ab-
ban az esetben, ha a kazánt nem földelt 
hálózatba, vagy nem a CEI szabványok 
szerint csatlakoztatja.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánokat „Y“ típusú, villásdugó nélküli 
tápkábellel szállítjuk.

FIGYELEM:
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  és 
az fázis-nulla polaritás figyelembevéte-
lével. A hálózatra szereljen fel szaksze-
rűen egy III túláramvédelmi kategóriá-
ba tartozó kétpólusú megszakítót.

A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel "A" típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a hálózati kábel sérült, a balesetveszély elkerülése érdekében 
a cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. az 
Immergas Szervizhálózattal). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie 
(5. ábra).
Ha a sorkapocsban lévő biztosíték cseréjére van szükség, akkor azt 
kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon 3,15A-es 
gyors kioldású biztosítékot.
A kazán csatlakoztatásakor ne használjon adaptereket, elosztókat 
vagy hosszabbítókat.
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1.7	 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the warranty of the primary heat 
exchanger before making the boiler connections, 
carefully clean the heating system (pipes, radiators, 
etc.) with special pickling or de-scaling products to 
remove any deposits that could compromise correct 
boiler operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. In order not to void the heat 
exchanger warranty, you are required to comply with what has 
been prescribed in Par. 1.14.
Hydraulic connections must be made in a rational way using the 
couplings on the boiler template. The boiler safety valve outlet 
must be connected to a draining funnel. Otherwise, the boiler’s 
manufacturer declines any responsibility in case of flooding if the 
drain valve cuts in.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the IMMERGAS anti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. We also recommend using a 
category 1, 2 or 3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boil-
er's primary circuit (C.H. circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fea-
tures, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended .

1.8	 ELECTRICAL CONNECTION.
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the IEC reference standards.

Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. The boilers are supplied complete with a “Y” type 
power cable without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power cable is damaged, contact a qualified company (e.g. the 
Immergas Authorised After-Sales Technical Assistance Service) 
for its replacement to avoid a hazard. 
The power cable must be laid as shown (Fig. 5).
If the network fuse on the connection terminal block needs re-
placing, this must also be done by qualified personnel: use a 3.15 
A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
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1.9	 MODULAČNÉ OVLÁDANIE A IZBOVÉ ČASOVÉ 
TERMOSTATY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je predurčený k aplikácii izbových programovateľných 
termostatov alebo diaľkových ovládaní, ktoré sú k dispozícii ako 
voliteľná súprava (Obr. 6).
Všetky časové termostaty Immergas sú pripojiteľné iba pomocou 
dvoch káblov. Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a použitiu, 
ktoré sú súčasťou doplnkovej súpravy.

UPOZORNENIE:
pred vykonaním akéhokoľvek elek-
trického pripojenia vypnite elektrické 
napájanie.

•	Digitálny časový termostat Immergas On/Off.
	 Časový termostat umožňuje:
	 -	nastavte dve hodnoty teploty prostredia: jednu na deň (teplota 

komfort) a jednu na noc (znížená teplota);
	 -	nastaviť týždenný program so štyrmi dennými zapnutiami a 

vypnutiami;
	 -	zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi rôznymi možnými 

alternatívami:
	 •	manuálna prevádzka (s regulovateľnou teplotou).
	 •	automatická prevádzka (s nastaveným programom).
	 •	automatická nútená prevádzka (momentálnym modifikovaním 

teploty nastaveného programu).
	 Časový termostat je napájaný 2 baterkami 1,5V typu LR 6 alka-

lické;
•	Modulačný regulátor CAR V2 (CARV2) s fungovaním klima-

tického časového termostatu.
	 Panel CARV2 umožňuje, okrem vyššie uvedených funkcií, mať 

pod kontrolou a predovšetkým po ruke všetky dôležité informá-
cie, týkajúce sa fungovania kotla a tepelného zariadenia, vďaka 
čomu je možné pohodlne zasahovať do vopred nastavených 
parametrov bez potreby premiestňovať sa na miesto, v ktorom 
je kotol nainštalovaný. Panel je vybavený autodiagnostickou 
funkciou, ktorá zobrazuje na displeji prípadné poruchy funkcie 
kotla. Klimatický časový termostat, zabudovaný na diaľkovom 
paneli, umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu vykurovania 
skutočnej potrebe prostredia, ktoré je treba vykurovať. Tak bude 
možné dosiahnuť požadovanej teploty prostredia s maximálnou 
presnosťou, a teda s výrazným ušetrením na prevádzkových ná-
kladoch. CARV2 je napájaný priamo z kotla pomocou 2 káblov, 
ktoré slúžia na prenos dát medzi kotlom a programovateľným 
termostatom.

Elektrické pripojenie modulačného regulátora CARV2 alebo 
programovateľného termostatu On/Off (voliteľné príslušen-
stvo). Nižšie uvedené operácie sa vykonávajú po odpojení kotla od 
elektrickej siete. Prípadný termostat alebo izbový časový termostat 
On/Off sa pripojí k svorkám 40 a 41 po odstránení mostíka X40 
(Obr. 16). Uistite sa, že kontakt časového termostatu On/Off je 
„čistého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V opačnom 
prípade by sa poškodila elektronická regulačná karta. Prípadný 
digitálny diaľkový ovládač V2 musí byť pripojený k svorkám 44 a 41 
odstránením mostíka X40 na elektronickej doske (v kotli), (Obr. 
16). Kotol je možné zapojiť iba k jednému diaľkovému ovládaniu.

V prípade použitia Modulačného regulátora CARV2 
alebo akéhokoľvek časového termostatu On/Off je 
potrebné zaistiť dve oddelené vedenia podľa platných 
noriem vzťahujúcich sa na elektrické zariadenia. Žiad-
ne potrubie kotla nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie 
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je 
tomu tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.
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1.9	 STEROWANIE ZDALNE I TERMOSTATY 
CZASOWE OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania termostatów czaso-
wych otoczenia lub zdalnego sterowania, dostępnych jako zestaw 
opcjonalny (Rys. 6).
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłączane są tylko przy 
pomocy 2 przewodów. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych w dodatkowym 
zestawie.

UWAGA:
odłączyć napięcie od urządzenia przed 
wykonaniem jakiegokolwiek połączenia 
elektrycznego.

•	Cyfrowy termostat czasowy Immergas On/Off (Wł./Wył.).
	 Termostat czasowy pozwala na:
	 -	ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na 

dzień (temperatura komfortowa) i jednej na noc (temperatura 
obniżona);

	 -	ustawić program tygodniowy z czterema włączeniami i wyłą-
czeniami w ciągu dnia;

	 -	wybrać pożądany stan pracy spośród różnych możliwych po-
zycji:

	 •	funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulowaną temperaturą).
	 •	funkcjonowanie w trybie automatycznym (z ustawionym pro-

gramem).
	 •	funkcjonowanie w trybie automatycznym wymuszonym (zmie-

niając temperaturę automatycznego programu).
	 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami alkalicznymi 1,5V 

typu LR 6.
•	Sterownik PogodowyV2 (Comando Amico Remoto CARV2) 

działający jako pokojowy termostat czasowy.
	 Sterownik CARV2 pozwoli użytkownikowi, poza funkcjami opi-

sanymi w poprzednim punkcie, na kontrolę, a przede wszystkim 
na posiadanie w zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji cieplnej z możliwością 
interwencji w wygodny sposób we wcześniej ustawione para-
metry, bez konieczności przemieszczania się do miejsca, gdzie 
zainstalowane jest urządzenie. Panel wyposażony jest w funkcję 
autodiagnostyki w celu wyświetlenia na wyświetlaczu ewentu-
alnych nieprawidłowości w pracy kotła. Pokojowy termostat 
czasowy wbudowany w zdalny panel zezwala na dostosowanie 
temperatury zasilania instalacji do faktycznych potrzeb pomiesz-
czenia do ogrzania, tak, aby otrzymać pożądaną wartość tempe-
ratury otoczenia z ekstremalną dokładnością i w konsekwencji z 
wyraźną oszczędnością kosztów eksploatacji. Sterownik CARV2 
zasilany jest bezpośrednio z kotła przy pomocy tych samych 2 
przewodów, które służą do transmisji danych między kotłem i 
urządzeniem.

Elektryczne przyłączenie sterownika CARV2 lub termostatu cza-
sowego On/Off (Opcja). Czynności opisane poniżej muszą zostać 
przeprowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. Ewentualny 
termostat lub termostat czasowy otoczenia On/Off przyłącza się 
do zacisków 40 i 41, usuwając mostek X40 (Rys. 16). Upewnić 
się, że styk termostatu On/Off jest rodzaju "czystego" tzn., nieza-
leżny od napięcia sieci, w przeciwnym razie płytka elektroniczna 
regulacji uległaby uszkodzeniu. Ewentualny sterownik pogodowy 
CAR V2 należy przyłączyć do zacisków 44 i 41, usuwając mostek 
X40 na płycie elektronicznej (Rys. 16). Do kotła można przyłączyć 
wyłącznie jeden zdalny sterownik.

W razie korzystania z CARV2 lub jakiegokolwiek ter-
mostatu czasowego On/Off, należy przygotować dwie 
oddzielne linie zgodnie z obowiązującymi normami 
dotyczącymi instalacji elektrycznych. Instalacja ruro-
wa kotła nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić się 
więc czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze przed elektrycznym 
podłączeniem kotła.
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1.9	 TÁVVEZÉRLŐK ÉS PROGRAMOZHATÓ 
SZOBATERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették egy a szobatermosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékokként vásárolhatók 
meg (6. ábra).
Valamennyi Immergas programozható termosztát 2-eres vezeték-
kel köthető be. Olvassa el figyelmesen az ezen kiegészítő tartozé-
kokhoz csomagolt szerelési és használati utasítást.

FIGYELEM:
Az elektromos bekötés előtt áramtala-
nítsa a kazánt.

•	Digitális programozású Immergas On/Off szobatermosztát.
	 A programozható szobatermosztát alkalmazása esetén:
	 -	két különböző szobahőmérsékleti érték: egy nappali (kom-

forthőmérséklet) és egy éjszakai (csökkentett hőmérséklet) 
beállítását;

	 -	egy heti program megadását, napi 4 be- és kikapcsolással;
	 -	az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzemmód kiválasztását:
	 •	kézi üzemmód (szabályozható szobahőmérsékleti értékkel).
	 •	automata üzemmód (beállított program alapján).
	 •	kényszerített automata üzemmód (amennyiben a beállított 

program hőmérsékletét ideiglenesen megváltoztatja).
	 A szobatermosztát 2 db 1,5V-os LR6 típusú alkáli elemmel mű-

ködik;
•	AmicoV2 távvezérlő (CARV2) programozható termosztáttal.
	 Az AmicoV2 távvezérlő lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent 

említett funkciókon kívül ellenőrizhesse a készülék és a fűtési 
rendszer működési paramétereit, vagy megváltoztassa a koráb-
ban beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el kellene mennie 
a készülékig. A kezelőfelület öndiagnosztikai funkcióval is ren-
delkezik, amely megjeleníti a kijelzőn a készülék esetleges meg-
hibásodásait. A távvezérlőbe épített programozható termosztát 
lehetővé teszi, hogy az előremenő fűtővíz hőmérsékletet a fűteni 
kívánt helyiség igényeinek megfelelően alakíthassa. Így a kívánt 
hőmérséklet nagy pontossággal megadható, amellyel üzemelteté-
si költségeket takaríthat meg. Az CARV2áramellátásáról ugyanaz 
a kéteres kábel gondoskodik, amellyel a vezérlő és a kazán közötti 
adatátvitel történik.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy az On/Off termosztát (választ-
ható) bekötése. Az alábbiakban leírt műveletek elvégzése előtt 
a készüléket áramtalanítani kell. Az esetleges Be/Ki kapcsolós 
szobatermosztátot a 40-es és 41-es sorkapocsra kell bekötni, az 
X40-es átkötés megszüntetésével (16. ábra). Ellenőrizze, hogy 
a Be/ki kapcsolós szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben károkat 
okoz a készülék vezérlő paneljén. Az esetleges AmicoV2 távvezér-
lőt a 44-es és 41-es sorkapcsokra kell bekötni az X40-es átkötés 
megszüntetésével a vezérlőpanelen (16 ábra). A kazánhoz csak 
egy távvezérlőt csatlakoztathat.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy egy On/Off termosztát 
esetleges használata esetén a villamos hálózatokra 
vonatkozó jelenleg hatályos előírások értelmében két 
egymástól független áramkört kell létesíteni. A kazán 
csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos hálózat föl-
deléseként. E tilalom betartását a kazán elektromos bekötése 
előtt ellenőrizni kell.
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1.9	 REMOTE CONTROLS AND ROOM CHRONO-
THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room chrono-ther-
mostats or remote controls, which are available as optional kits 
(Fig. 6).
All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contained 
in the accessory kit.

ATTENTION:
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.

•	On/Off Immergas digital chrono-thermostat.
	 The chrono-thermostat allows:
	 -	set two room temperature value: one for day (comfort temper-

ature) and one for night (reduced temperature);
	 -	set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
	 -	selecting the required function mode from the various possible 

alternatives:
	 •	manual mode (with adjustable temperature).
	 •	automatic mode (with set programme).
	 •	forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 type alkaline 

batteries;
•	Comando Amico Remoto Remote Control Device V2 (CARV2) 

with climate chrono-thermostat function.
	 In addition to the functions described in the previous point, 

the CARV2 panel enables the user to control all the important 
information regarding operation of the appliance and the heating 
system with the opportunity to easily intervene on the previously 
set parameters, without having to go to where the appliance is 
installed. The panel is provided with self-diagnosis to display 
any boiler functioning anomalies. The climate chrono-thermo-
stat incorporated into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. The CARV2 is fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data between the boiler 
and device.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 or On/Off 
chrono-thermostat electrical connections (Optional). The 
operations described below must be performed after having re-
moved the voltage from the appliance. Any thermostat or On/Off 
environment chrono-thermostat must be connected to clamps 40 
and 41 eliminating jumper X40 (Fig. 16). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. independent of 
the mains voltage, otherwise the P.C.B. would be damaged. Any 
Comando Amico Remoto remote controlV2 must be connected 
to terminals 44 and 41, eliminating jumper X40 on the P.C.B. 
(Fig. 16). The boiler can only be connected to one remote control.

If the Comando Amico Remoto remote control V2 or 
any other On/Off chrono-thermostat is used arrange 
two separate lines in compliance with current regu-
lations regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.
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VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody na výstupe z kotla podľa 
vývoja vonkajšej teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacieho 
systému).

1.10	 VONKAJŠIA SONDA  
(VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je vopred upravený pre aplikáciu vonkajšej sondy  
(Obr. 7), ktorá je k dispozícii ako voliteľné príslušenstvo. Pre 
umiestnenie vonkajšej sondy konzultujte príslušné pokyny.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému zariadeniu kotla 
a umožňuje automaticky znížiť maximálnu nábehovú teplotu 
pri zvýšení vonkajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. Vonkajšia sonda, pokiaľ je pripojená, 
funguje stále, nezávisle na prítomnosti alebo typu použitého 
časového termostatu prostredia a môže pracovať v kombinácii s 
obidvoma chronotermostatmi Immergas. Vzájomný vzťah medzi 
výstupnou teplotou zariadenia a vonkajšou teplotou je určený 
polohou prítomného voliča vykurovania, nachádzajúceho sa na 
plášti kotla (alebo na paneli ovládania CARV2, pokiaľ je pripoje-
ný ku kotlu) v závislosti od kriviek, znázornených na diagrame 
(Obr. 8). Elektrické zapojenie vonkajšej sondy sa musí vykonať ku 
svorkám 38 a 39 na svorkovnici prístrojovej dosky kotla (Obr. 16).

1.11	 VETRANIE MIESTNOSTÍ.
Je nevyhnutné, aby v miestnostiach, v ktorých je kotol nainšta-
lovaný, prúdilo aspoň toľko vzduchu, koľko je ho potrebného 
ako pre spaľovanie plynu, tak aj pre správne vetranie miestnosti. 
Prirodzené prúdenie vzduchu musí prichádzať priamo cez:
-	trvalé otvory urobené v stenách miestnosti, ktorú treba vetrať a 

ktoré majú odvod priamo von;
-	ventilačné vedenia, jednotlivé alebo skupinové rozvetvené.
Vzduch, určený na vetranie, musí byť odoberaný priamo z von-
kajšieho prostredia a ďaleko od zdrojov znečistenia. Prirodzené 
prúdenie vzduchu je povolené tiež nepriamou cestou odoberaním 
vzduchu z miestnosti, ktorá sa nachádza vedľa miestnosti určenej 
k vetraniu. Pre ďalšie informácie, týkajúce sa vetrania miestností, 
je potrebné dodržiavať platné predpisy.

Vypudzovanie použitého vzduchu.
V miestnostiach, kde sú inštalované plynové zariade-
nia, môže byť nevyhnutné okrem odvádzania spalín aj 
odvádzanie použitého vzduchu, s následným dodáva-
ním rovnakého množstva čistého vzduchu. Toto musí 
byť realizované podľa platných technických noriem.

1.12	 ODVOD SPALÍN: DYMOVODY A SPOLOČNÉ 
ROZVETVENÉ DYMOVÉ RÚRY.

V súlade s európskym nariadením 813/2013 je tento kotol možné 
inštalovať iba na výmenu analogických spotrebičov pripojených 
na existujúce spoločné rozvetvené dymové rúry. 
Pripojenie na spoločné rozvetvené dymové rúry. 
Pripojenie spotrebičov na spoločné rozvetvené dymové rúry sa 
realizuje s využitím dymovodov.
V prípade použitia už existujúcich dymovodov, tieto musia byť 
dokonalé funkčné a vyčistené, pretože eventuálne zvyšky, ktoré sa 
môžu uvoľniť počas fungovania, by mohli upchať priechod dymov 
a tým vyvolať situácie nebezpečenstva pre používateľa.
Dymové kanály musia byť pripojené ku komínu v tej istej miest-
nosti, v ktorej je nainštalované zariadenie, alebo, v krajnom prí-
pade vo vedľajšej miestnosti a:
- musia zodpovedať požiadavkám príslušných predpisov;
- musia zodpovedať požiadavkám normy EN 1856-2;
- musia mať priemer po celej svojej dĺžke priemer, ktorý nie je 

menší ako výstupný priemer prístroja (v tomto prípade D = 
130 mm).

Pozícia regulácie používateľom 
teploty vykurovania
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SONDA ZEWNĘTRZNA
Funkcja korekcji temperatury zasilania w zależności od temperatury 
zewnętrznej i regulacji użytkownika temperatury ogrzewania.

1.10	 SONDA ZEWNĘTRZNA (OPCJA).
Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy zewnętrznej  
(Rys. 7) dostępnej jako zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do odpowiedniego 
arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do instalacji elek-
trycznej kotła i pozwala na automatyczne obniżenie maksymalnej 
temperatury zasilania na instalacji w chwili, gdy wzrasta tempera-
tura zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury zewnętrznej. Son-
da zewnętrzna reaguje zawsze, gdy jest podłączona, niezależnie od 
obecności i rodzaju używanego termostatu czasowego otoczenia, 
i może pracować z obydwoma rodzajami termostatów czasowych 
Immergas. Zależność między temperaturą odpływu instalacji a 
temperaturą zewnętrzną jest określona przez pozycję przełącznika 
ogrzewania obecnego na tablicy sterowania kotła (lub na panelu 
sterowania CARV2, jeżeli podłączony do kotła), według krzywych 
przedstawionych na wykresie (Rys. 8). Sondę zewnętrzną należy 
podłączyć na zaciskach 38 i 39 na listwie zaciskowej znajdującej 
się na panelu sterującym kotła (Rys. 16).

1.11	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Do miejsca, w którym zainstalowany jest kocioł, musi napłynąć 
przynajmniej tyle powietrza, ile wymagane jest przez regulator 
spalania gazu i przez wentylację pomieszczenia. Do naturalnego 
napływu powietrza musi dojść drogą bezpośrednią przez:
-	otwory stałe wykonane na ścianach pomieszczenia do przewie-

trzenia, które prowadzą na zewnątrz;
-	przewody wentylacyjne, pojedyncze lub zbiorcze rozgałęzione.
Powietrze wentylacyjne musi być pobrane bezpośrednio z ze-
wnątrz, z dala od źródeł zanieczyszczenia. Naturalny napływ po-
wietrza dozwolony jest również w sposób nie bezpośredni pobie-
rając powietrze z pomieszczeń przyległych do tego, wymagającego 
wentylacji. Po dalsze informacje dotyczące wentylacji pomieszczeń 
należy odnieść się do zaleceń obowiązujących przepisów.

Odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza.
W pomieszczeniach, w których zainstalowane są 
urządzenia gazowe może okazać się konieczne, poza 
wlotem powietrza spalania, również odprowadzenie 
zanieczyszczonego powietrza, z następującą po tym 
wlotem dalszej takiej samej ilości powietrza czystego a 
nie zanieczyszczonego. Należy tego dokonać uwzględ-
niając zalecenia obowiązujących norm technicznych.

1.12	 USUWANIE SPALIN: KANAŁY DYMOWE I 
ZBIORCZE PRZEWODY KOMINOWE.

Rozporządzenie komisji UE 813/2013 przewiduje, że tego ro-
dzaju kocioł może być montowany wyłącznie w celu wymiany 
podobnych urządzeń, podłączonych do zbiorczych przewodów 
kominowych. 
Podłączenie do zbiorczych przewodów kominowych. 
Podłączenie urządzeń do zbiorczego przewodu kominowego 
wykonywane jest za pomocą czopuchów.
W przypadku podłączeń do istniejących już kanałów dymowych 
powinny być one odpowiednio wydajne i czyste, ponieważ ewen-
tualny „żużel”, odrywając się od ścian podczas pracy, mógłby za-
blokować przejście spalin, prowadząc do bardzo niebezpiecznych 
dla użytkownika sytuacji.
Kanały odprowadzające dym (czopuchy) muszą być podłączone do 
głównego przewodu kominowego w tym samym pomieszczeniu, 
w którym zainstalowane jest urządzenie lub ewentualnie z nim 
sąsiadującym, oraz:
- spełniać wymagania obowiązujących przepisów;
- spełniać wymagania normy EN 1856-2;
- ich średnica na całej długości nie może być mniejsza od średnicy 

wyjścia urządzenia (w naszym przypadku D = 130 mm).

Pozycja regulacji użytkownika 
temperatura c.o.
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KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és 
a felhasználó által beállított fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

1.10	 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (7 ábra) csatlakoztatására, 
amely opcionális tartozékként áll rendelkezésre. A külső hőmér-
séklet-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő használati 
utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe csatlakozik, így 
lehetőség nyílik arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék max. előremenő fűtő-
víz hőmérsékletét, így a készülék által biztosított hőmérséklet 
alkalmazkodik a külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden 
esetben működik, amikor csatlakoztatva van, a szobatermosztát 
jelenlététől vagy típusától függetlenül, és mindkét Immergas szo-
batermosztáttal kompatibilis. Az előremenő hőmérséklet és a külső 
hőmérséklet közötti kapcsolatot a kazán burkolatán lévő fűtővíz 
hőmérséklet beállító forgatógomb (vagy az AmicoV2 vezérlőn, ha 
össze van kötve a kazánnal) helyzete határozza meg az alábbi ábra 
grafikonjának megfelelően (8. ábra). A külső érzékelőt a kazán ve-
zérlőn elhelyezett 38-as és 39-es sorkapcsokba kösse be (16. ábra).

1.11	 A HELYISÉGEK SZELLŐZÉSE.
Feltétlenül biztosítania kell, hogy a helyiségbe, ahol a kazán el 
van helyezve, legalább annyi levegő áramolhasson be, amennyit 
a gáz normál égése és a helyiség szellőzése megkíván. A levegő 
természetes beáramlásának közvetlenül kell történnie a követke-
zőkön keresztül:
-	állandó nyílások a szellőztetendő helyiség falain, amelyek a kültér 

felé nyílnak;
-	elágazó önálló vagy közös szellőzővezetékeken.
A ventilációs levegőnek közvetlenül kívülről kell érkeznie, a 
szennyeződési forrásoktól távol. A levegő természetes beáramlá-
sát közvetett módon is biztosíthatja a szellőzést igénylő helyiség 
szomszédos helyiségeiből. A helyiségek szellőztetésére vonatkozó 
további információk tekintetében kövesse a hatályos jogszabályok 
előírásait.

Az elhasználódott levegő cseréje.
A helyiségekben, ahol gázüzemű berendezések van-
nak elhelyezve, az égési levegő biztosításán kívül, az 
elhasznált levegő elvezetésére is szükség lehet, amelyet 
azonos mennyiségű tiszta, nem elhasznált levegővel 
kell pótolni. Ezt az érvényes műszaki szabályok betar-
tásával kell megvalósítani.

1.12	 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉSE: ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETŐ CSATORNÁK ÉS TÁRSASHÁZI 
GYŰJTŐKÉMÉNYEK.

A 813/2013 uniós rendelet értelmében ezt a típusú készüléket 
csak társasházi gyűjtőkéményre csatlakozó készülékek cseréjeként 
szabad felszerelni. 
Elvezetés társasházi gyűjtőkéménybe. 
A berendezések társasházi gyűjtőkéményhez való csatlakoztatása 
égéstermék elvezető csatornák segítségével történik.
Már létező füstcsövekhez való csatlakoztatás esetén, a füstcsö-
veknek tisztának és kifogástalan állapotúnak kell lennie, mivel 
az esetleges szennyeződések a cső faláról leválva a működtetés 
során elzárhatják az égéstermék útját, amely veszélyes lehet a 
felhasználóra nézve.
Az égéstermék elvezető csöveket és idomokat a berendezéssel 
egyazon helyiségben, vagy legfeljebb a szomszédos helyiségben 
található meglévő égéstermék elvezető rendszerhez kell csatla-
koztatni, és
- meg kell felelniük a hatályos jogszabályoknak;
- meg kell felelniük az EN 1856-2 szabványnak;
- teljes hosszukban a berendezés kimeneti nyílásának átmérőjénél 

nem kisebb átmérőjűnek kell lenniük (ebben az esetben D = 
130 mm).

Felhasználói szabályozó helyzete 
fűtési hőmérséklet
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external 
temperature and user adjustment of the central heating temperature.

1.10	 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external temper-
ature probe (Fig. 7), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be au-
tomatically decreased when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the system according to 
the change in external temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in combination with 
Immergas chrono-thermostats. The correlation between system 
flow temperature and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on the boiler control 
panel (or on the CARV2 control panel if connected to the boiler) 
according to the curves shown in the diagram (Fig. 8). The electric 
connection of the external probe must be made on clamps 38 and 
39 on the terminal board in the boiler control panel (Fig. 16).

1.11	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is necessary that at 
least as much air flows as that requested for by normal combustion 
of the gas and ventilation of the room. Natural air flow must take 
place directly through:
-	permanent openings in the walls of the room to be ventilated 

that lead towards the outside;
-	ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn directly from out-
side, in an area away from sources of pollution. Natural air flow 
is also allowed indirectly by air intake from adjoining rooms. For 
further information relative to ventilation of the rooms, follow 
the provisions of the laws in force.

Evacuation of foul air.
In the rooms where the gas appliances are installed it 
may also be necessary, as well as the intake of com-
bustion agent air, to evacuate foul air, with consequent 
intake of a further equal amount of clean air. This must 
be realised respecting the provisions of the technical 
regulations in force.

1.12	 EVACUATION OF COMBUSTION PRODUCTS: 
SMOKE DUCTS AND BRANCHED MULTIPLE 
FLUES.

The European regulation 813/2013 provides that this boiler can be 
installed only to replace similar equipment connected to existing 
branched multiple flues. 
Connection to branched multiple flues. 
Fitting the appliances to a branched multiple flues takes place by 
means of flue ducts.
In the event of fittings with pre-existing flues, these must be in safe 
and efficient status and perfectly clean because the detachment 
of any waste from the walls during functioning, could block the 
passage of flue gases, thus causing extremely dangerous situations 
for the user.
The flue ducts must be connected to the flue in the same room 
in which the appliance is installed or, at most, in the adjoining 
room and:
- must comply with the regulations in force;
- must comply with EN 1856-2;
- must have a diameter that is not less than that of the device’s 

outlet throughout its length (in this case D = 130 mm).

Position of the central heating temperature 
user adjustment central heating temperature
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1.13	 ZARIADENIE NA KONTROLU VÝFUKU SPALÍN.
Dôležité: je zakázané uviesť slobodne mimo použitia zariadenie 
na kontrolu výfuku spalín. Každá časť tohto zariadenia, pokiaľ 
je opotrebovaná, musí byť nahradená originálnym náhradným 
dielom. V prípade častých zásahov na zariadení na kontrolu 
výfuku spalín je potrebné preveriť výfukové potrubie a vetranie 
miestnosti, v ktorej je kotol umiestnený.
POZN.: pre správnu funkciu kotla musí mať potrubie, priradené 
ku kotlu, minimálny podtlak ekvivalentné odťahu 1 metra ver-
tikálnej rúry o priemere 130 mm.

1.14	 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte s naplnením zariadenia prostred-
níctvom kohútika, slúžiaceho na naplnenie (časť 9, Obr. 12). 
Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové 
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z AOV kotla a 
vykurovacieho systému.
V kotli je zabudovaný automatický odvzdušňovací ventil umiestnený na 
obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Potom otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 bar.
POZN.: počas týchto operácií aktivujte automatické odvzduš-
ňovanie kotla.

1.15	 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platné 
technické predpisy. 

1.16	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).
Pre uvedenie kotla do prevádzky (nasledujúce úkony musia byť 
vykonávané iba kvalifikovaným personálom a len za prítomnosti 
oprávnených pracovníkov):
-	skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými normami;
-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre ktorý je kotol 

určený;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230 V - 50 Hz, rešpektovanie správ-

nosti polarity L-N a uzemnenie;
- skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré môžu spôsobiť 

hromadenie paliva;
-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či je výkon plynu a príslušné tlaky v súlade s tými 

uvedenými v príručke (ods. 4.1);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie ply-

nu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;
-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred kotlom 

a v kotli;
-	skontrolujte, či koncovky odsávania/odvádzania (ak sú k dispo-

zícii) nie sú zanesené.
Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, 
systém nesmie byť uvedený do prevádzky.

1.17	 ZÁSOBNÍK NA TEPLÚ ÚŽITKOVÚ VODU.
Ohrievač Avio Eco 24 je zásobníkového typu s kapacitou 45 litrov. 
Vnútri je zasunutá rúrka značných rozmerov pre tepelnú výmenu 
z nehrdzavejúcej ocele, obalená špirálou, ktorá umožňuje viditeľne 
znížiť čas produkcie teplej vody. Tieto zásobníky sú konštruo-
vané s plášťom a dnom z nerezavej ocele INOX a zaručujú dlhú 
trvanlivosť.
Konštrukčné montážne a zváracie koncepty (T.I.G.) sú premyslené 
do najmenších detailov, aby zaistili maximálnu spoľahlivosť.
Spodná inšpekčná príruba zaručuje praktickú kontrolu ohrievača 
a výmennej rúrky serpentíny a umožňuje pohodlné vnútorné 
čistenie.
Na vrchnáku príruby sú umiestnené prípoje na úžitkovú vodu 
(vstup studenej a výstup teplej) a uzáver s horčíkovou elektródou, 
dodávanou sériovo na vnútornú ochranu ohrievača proti možným 
fenoménom korózie.
POZN.: každoročne nechajte skontrolovať autorizovanú spo-
ločnosťou (napríklad  autorizovanou technickou asistenčnou 
službou), účinnosť horčíkovej anódy v zásobníku. Zásobník je 
pripravený na inštalovanie zariadení na cirkuláciu úžitkovej vody.
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1.13	 URZĄDZENIE KONTROLI ODPROWADZANIA 
SPALIN.

Ważne: zabrania się celowego wyłączania urządzenia kontroli od-
prowadzania spalin. Każda część takiego urządzenia, jeśli zużyta, 
musi zostać wymieniona na oryginalną. W razie wielokrotnych 
ingerencji urządzenia kontroli odprowadzania spalin sprawdzić 
przewód spustowy spalin i wentylację pomieszczenia, w którym 
umieszczony jest kocioł.
N.B.: aby kocioł funkcjonował prawidłowo, minimalne podci-
śnienie w przewodzie, do którego zostaje podłączony, musi odpo-
wiadać ciągowi 1 metra pionowego przewodu o średnicy 130 mm.

1.14	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, przejść do napełnienia instalacji przy po-
mocy kurka napełniania (Poz. 9 Rys. 12). Napełnienie powinno 
zostać przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji ogrzewania.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór odpowietrzający umieszczony 
na pompie obiegowej. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Następnie 
otworzyć zawory odpowietrzające grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
NB.: podczas tych operacji należy włączyć funkcje automatycz-
nego odpowietrzania w kotle.

1.15	 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI GAZOWEJ DO 
EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, należy zastosować 
się do obowiązujących norm technicznych. 

1.16	 URUCHOMIENIE KOTŁA (WŁĄCZENIE).
Wymagania dotyczące uruchomienia kotła (poniższe operacje 
może przeprowadzić wyłącznie personel posiadający odpowiednie 
kwalifikacje zawodowe, w obecności wyłącznie osób wyznaczo-
nych do tych prac):
-	sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach;
-	sprawdzić rodzaj używanego gazu w stosunku do gazu, dla którego 

przewidziany jest kocioł;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie biegu-

nowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków powodu-

jących powstanie kieszeni gazowej;
-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpowiednie ciśnienia 

są zgodne ze wskazanymi w instrukcji (Par. 4.1);
-	sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadającą temu szybkość interwencji;
-	sprawdzić interwencję przełącznika ogólnego umieszczonego 

przed kotłem i na kotle;
-	sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania (o ile 

zostały przewidziane) nie są zatkane;
Jeżeli wynik choćby jednej z kontroli okaże się negatywny, systemu 
nie można wprowadzić do eksploatacji.

1.17	 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY UŻYTKOWEJ (C.W.U.)
Zasobnik c.w.u. Avio Eco 24 jest zbiornikiem akumulacyjnym o 
pojemności 45 litrów. Wewnątrz znajduje się podwójnie zwinięta 
wężownica ze stali nierdzewnej o dużej powierzchni wymiany 
ciepła, która umożliwia znaczne ograniczenie czasu wytwarzania 
ciepłej wody. Niniejsze podgrzewacze z obudową i spodami wyko-
nanymi ze stali nierdzewnej, gwarantują długie funkcjonowanie.
Zamysły konstrukcyjne montażu i spawania (T.I.G.) są dopraco-
wane w szczegółach, aby zapewnić maksymalną niezawodność.
Dolny kołnierz inspekcyjny zapewnia praktyczną kontrolę za-
sobnika c.w.u. i rury wymiany wężownicy i sprawne czyszczenie 
wnętrza.
Na pokrywie kołnierza znajdują się przyłącza do w.u. (wejście zim-
nej i wyjście ciepłej) i zatyczka Anody Magnezowej dostarczona z 
wyposażeniem służąca do wewnętrznej ochrony zasobnika c.w.u. 
przed ewentualną korozją.
NB.: wykwalifikowanemu technikowi zlecić coroczną kontrolę 
(na przykład z Autoryzowanego Serwisu Technicznego Immergas) 
skuteczności anody magnezowej zasobnika c.w.u. Podgrzewacz 
przystosowany jest do wprowadzenia złączki recyrkulacji w.u.
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1.13	 ÉGÉSTERMÉK VISSZAÁRAMLÁS ÉRZÉKELŐ.
Fontos: tilos hatástalanítani az égéstermék-elvezetést ellenőrző 
berendezést. Ennek a berendezésnek bármely darabját, amennyi-
ben megrongálódik, eredeti alkatrésszel kell kicserélni. Az égés-
termék-visszaáramlást ellenőrző berendezés ismételt bekapcsolása 
esetén ellenőrizze az égéstermék-elvezetőcsövet és azt, hogy annak 
a helyiségnek a szellőzése megfelelő-e, amelyben a kazán található.
FONTOS: a kazán helyes működése érdekében a csőnek, amihez 
a kazánt csatlakoztatjuk, legalább egy 1 méter hosszú, 130 mm 
átmérőjű függőleges cső huzatának megfelelő nyomáscsökkenést 
kell biztosítania.

1.14	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően kezdje meg a rendszer feltöltését 
a víztöltő csapon keresztül (12. ábra 9. tétel). A feltöltést lassan 
kell végezni, hogy a vízben lévő levegőbuborékok összegyűlhes-
senek, és eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer légtelenítő 
szelepein keresztül.
A kazán a keringtető szivattyúba beépített önműködő légtelenítő sze-
leppel rendelkezik. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep 
zárókupakját. Nyissuk meg ezt követően a radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már 
csak víz folyik belőlük.
A vízfeltöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a kazán nyomás-
mérője kb. 1,2 bar nyomást mutat.
FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kazán automatikus 
légtelenítési funkcióit.

1.15	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó műszaki 
előírásokat. 

1.16	 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE (BEKAPCSOLÁS).
A kazán üzembe helyezéséhez (a következőkben felsorolt mű-
veleteket kizárólag képzett szakemberek végezhetik el és csak a 
munkával megbízott személy jelenlétében):
-	a hatályos jogszabályok rendelkezéseinek megfelelően ellenőrizze 

a belső rendszer szivárgásmentességét;
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal a gázfajtával, 

amellyel a kazán működik;
-	ellenőrizze, hogy a készülék 230V-50Hz-es tápfeszültségre van-e 

bekötve, a fázis és a nulla nincs-e felcserélve, továbbá hogy a készülék 
földelve van-e;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső okok, amelyek 
következtében szennyeződésfoltok alakulhatnak ki;

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás megfele-
lően végbement-e;

-	ellenőrizze, hogy a csatlakozó gázrendszer térfogatárama és a 
nyomásértékek megfelelnek-e a műszaki adatoknál feltüntetett 
értékeknek (4.1. fejezet);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biztonsági 
rendszer, és mennyi idő telik el a beavatkozásig;

-	ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett főkapcsoló 
működését;

-	ellenőrizze, hogy az égési levegő/égéstermék végelemek nincse-
nek-e eltömődve.

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is negatív eredményt 
ad, a rendszer nem üzemelhető be.

1.17	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ TÁROLÓ.
Az Avio Eco 24 melegvíz tároló egy 45 literes űrtartalommal 
rendelkező melegvíz tároló tartály. A belsejében megfelelően 
méretezett rozsdamentes acél hőcserélő csőkígyó található, ami 
jelentősen csökkenti a melegvíz előállítás idejét. Ezek a rozsda-
mentes acél burkolattal és aljjal ellátott melegvíz tároló tartályok 
hosszan tartó használatot biztosítanak.
Az összeszerelési és hegesztési (T.I.G.) műveleteket nagy pontos-
sággal végezték, hogy a legmegbízhatóbb működést biztosítsák.
Az alsó tisztítónyílás a melegvíz tároló és a hőcserélő csőkígyó 
praktikus ellenőrzését és könnyű tisztítását biztosítja.
A nyílás fedelén a használati melegvíz csatlakozásai (hideg beme-
nő, meleg kimenő), valamint a kazán alapfelszereltségéhez tartozó 
korrózióvédő magnézium anód fedele találhatóak.
FONTOS: évente ellenőriztessük szakemberrel (például az Im-
mergas Szervizhálózattal) a melegvíz tároló magnézium anódjának 
hatékonyságát. A melegvíz tároló használati melegvíz-visszafor-
gató csatlakozással van ellátva.
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1.13	 FLUE EXHAUST CONTROL DEVICE.
Important: it is prohibited to put the flue exhaust control device 
out of order voluntarily. Every piece of this device must be replaced 
using original spare parts if they have deteriorated. In the case of 
repeated interventions of the flue exhaust control device, check 
the fumes exhaust flue and the ventilation of the room in which 
the boiler is located.
N.B.: for the boiler to function correctly, the pipe the boiler is 
connected to is to have a minimum vacuum equivalent to the fan 
assisted of 1 meter of vertical pipe with a diameter of 130 mm.

1.14	 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with system filling via the 
filling cock (Part. 9 Fig. 12). Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Then open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler.

1.15	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standards in force. 

1.16	 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
-	check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by regulations in force;
-	ensure that the type of gas used corresponds to boiler settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N polarity 

and earthing connection;
- check that there are external factors that may cause the formation 

of fuel pockets;
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.1);
-	ensure that the safety device is engaged in the event of gas supply 

failure and check activation time;
-	check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler;
-	check that the intake/exhaust terminals (if fitted) are not blocked;
Should even just one of these checks have a negative outcome, the 
system must not be commissioned.

1.17	 DOMESTIC HOT WATER STORAGE TANK UNIT.
The Avio Eco 24 storage tank is the accumulation type with a 
capacity of 45 litres. It contains a large coiled stainless steel heat 
exchanger pipe, which allows to notably reduce hot water pro-
duction times. These storage tank units constructed with stainless 
steel casing and bottoms, guarantee long duration through time.
The assembly concepts and welding (T.I.G.) are implemented to 
the minimum detail to ensure maximum reliability.
The lower inspection flange ensures practical control of the storage 
tank unit and the coiled heat exchanger pipe and easy internal 
cleaning.
The flange cover is provided with domestic hot water connection 
fittings (cold inlet and hot outlet) and a Magnesium anode holder 
cap including the device, which is a standard supply to protect the 
inner part of the storage tank from possible corrosion.
N.B.: every year, a qualified company (e.g. Authorised After-sales 
Service), must check the efficiency of the storage tank unit Mag-
nesium Anode. The storage tank unit is prepared for introduction 
of the domestic hot water pump fitting.
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1.18	 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotol je dodávaný s obehovým čerpadlom vybaveným reguláto-
rom otáčok.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inštalačných riešení.
Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým ovládaním, ktoré 
umožňuje nastaviť pokročilé funkcie. Pre správny chod zariadenia 
je potrebné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového režimu pre 
danú sústavu a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, ktorá umožní 
energeticky najúspornejšiu prevádzku.
Regulácia obtokového ventilu (by-pass) (časť 19 Obr. 12). Kotol 
sa dodáva z výroby s vylúčeným spínačom bypass.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť bypass z minima (bypass uzavretý) na maximum (bypass 
otvorený). Úpravu vykonajte pomocou plochého skrutkovača, 
otáčaním v smere hodinových ručičiek sa bypass otvára, proti 
smeru hodinových ručičiek sa zatvára.
Zobrazenie prevádzkového stavu. Počas normálnej prevádzky 
stavová LED (2) svieti zelenou farbou, štyri žlté LED (3) indikujú 
príkon obehového čerpadla podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového čerpadla Príkon
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Voľba prevádzkového režimu. Pre zobrazenie aktuálneho pre-
vádzkového režimu stačí raz stlačiť tlačidlo (1).
Pre zmenu prevádzkového režimu stlačte tlačidlo na 2 až 10 
sekúnd, kým nezačne blikať aktuálne nastavenie; následne sa 
pri každom stlačení tlačidla budú postupne cyklicky zobrazovať 
všetky prístupné funkcie. Ak niekoľko sekúnd nevykonáte žiadnu 
operáciu, do pamäte čerpadla sa uloží nastavený režim a vráti sa 
zobrazenie aktuálneho pracovného režimu.

Upozornenie: Obehové čerpadlo má rôzne prevádzkové režimy, 
avšak je nutné vybrať režim podľa konštantnej krivky v nasledu-
júcej tabuľke.

Led obehového čerpadla Popis
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On On On On O�
Krivka konštantnej rýchlosti 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krivka konštantnej rýchlosti 3  
(východiskové nastavenie)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Krivka konštantnej rýchlosti 4

Konštantná krivka: obehové čerpadlo pracuje s udržovaním 
konštantných otáčok.
Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo je vybavené funkciou, ktorá 
blokuje jeho prevádzku, aby sa zabránilo náhodným zmenám; k 
uzamknutiu ovládacieho panelu je nutné stlačiť na viac ako 10 
sekúnd (počas ktorých aktuálna konfigurácia bliká) tlačidlo (1); 
uskutočnené zablokovanie je signalizované blikaním všetkých 
LED diód na ovládacom paneli. Pre odblokovanie tlačidla ho 
znova stlačte na viac ako 10 sekúnd.
Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy poskytujú LED 
informácie, týkajúce sa chodu obehového čerpadla, pozri tabuľku 
(Obr. 10):

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo pre voľbu funkcií
	 2	 -	 LED zelenej (G) / červenej (R) farby
	 3	 -	 4 LED žltej farby (Y)
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1.18	 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową wyposażoną w 
regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ stero-
wania, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym zakresie, 
stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.
Regulacja By-pass (Poz. 19 Rys. 12). Kocioł opuszcza fabrykę z 
otwartym by-passem.
W przypadku potrzeby dostosowania do szczególnych wymagań 
instalacji by-pass można ustawić w pozycji od zakresu minimum 
(by-pass zamknięty) do maksimum (by-pass otwarty). Wyregulo-
wać za pomocą płaskiego śrubokręta, obracając w prawo otwiera 
się by-pass, w lewo zamyka się by-pass.
Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego działania LED 
stanu (2) świeci się na zielono, cztery żółte LED (3) pokazują pobór 
pompy obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktualny tryb działania, 
należy jednorazowo nacisnąć na przycisk (1).
Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk 
od 2 do 10 sekund, aż do migania bieżącej konfiguracji, po każdym 
naciśnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie wszystkie 
możliwe funkcje. Po upłynięciu kilku sekund bez wykonywania 
jakichkolwiek czynności pompa obiegowa zapisuje wybrany tryb 
i powraca do wyświetlania trybu działania.

Uwaga: Pompa obiegowa posiada różne tryby pracy, tym niemniej 
należy wybrać tryb pracy z krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Led pompy obiegowej Opis
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On On On On O�
Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, prędkość 3  
(domyślna)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Krzywa stała, prędkość 4

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zachowaniem stałej 
prędkości.
Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wyposażony w funkcję, 
która blokuje jego działanie, aby zapobiec przypadkowym zmia-
nom, w celu zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie których miga 
bieżąca konfiguracja) przycisk (1), włączona blokada jest sygna-
lizowana przez miganie wszystkich led panelu sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć i przytrzymać 
przez ponad 10 sekund.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku nieprawidło-
wego działania led dostarczają informacji dotyczących działania 
pompy obiegowej, zob. tabela (Rys. 10):

Opis:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Led zielony (G) / czerwony (R)
	 3	 -	 4 Led żółty (Y)
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1.18	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt keringtető szivat�-
tyúval szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a szivattyú a fűtési 
rendszerek többségét képes megfelelően keringtetni.
A keringtető szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer irányítja, 
amelynek a segítségével speciális beállításokat is elvégezhet. A 
megfelelő működés érdekében a rendszernek leginkább megfe-
lelő üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállítás során 
törekedni kell az energiatakarékosságra.
A by-pass szabályozása (12. ábra, 19.tétel). A kazánon a by-pass 
gyári beállításban ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt szükségessé teszik, a 
by-pass egy minimum (by-pass zárva) és egy maximum (by-pass 
nyitva) szint között szabályozható. A szabályozáshoz egy lapos csa-
varhúzóval forgassa el a csavart: az óramutató járásával megegyező 
irányban nyitja, az óramutató járásával ellentétes irányban zárja.
Az üzemmód megjelenítése. A normál működés közben az 
állapotjelző led (2) zöld színnel világít, a négy sárga led (3) a 
keringtető szivattyú teljesítményfelvételét mutatja a következő 
táblázat szerint.

Keringtető szivattyú kijelzője Teljesítményfelvétel
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemmód kiválasztása. Az éppen használt üzemmód beállí-
tásához elegendő egyszer megnyomni a gombot (1).
Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, és tartsa lenyomva 
a 2-essel jelölt gombot 10 másodpercig, illetve addig, amíg az 
aktuális konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden egyes 
megnyomásakor a lehetséges funkciók ciklikus sorrendben vál-
takoznak. Ha néhány másodpercig semmilyen műveletet nem 
végez, a keringtető szivattyú menti a kiválasztott üzemmódot, és 
a kijelzőn ismét az üzemmód látható.

Figyelem: A keringető szivattyú több üzemmódban is működhet, 
de az állandó sebesség görbe alapján történő üzemelésre kell be-
állítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú kijelzője Leírás
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On On On O�
2. állandó sebesség görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó sebesség görbe  
Gyári beállítás

G Y Y Y Y

On On On O� On
4. állandó sebesség görbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú állandó sebességet 
biztosít a rendszerben.
A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendelkezik egy olyan lezáró 
funkcióval, amellyel megakadályozhatók a véletlen módosítások. 
A vezérlőpanel lezárásához tartsa lenyomva az (1) gombot több 
mint 10 másodpercig (eközben az aktuális konfiguráció villog). 
A sikeres lezárást az jelzi, hogy a kezelőfelület minden kijelzője 
villog. A lezárás feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot 
több mint 10 másodpercig.
Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghibásodás esetén a 
kijelzők információval szolgálnak a keringető szivattyú állapotáról. 
Lásd  (10. ábra) táblázatot: 

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 Zöld (G) / piros (R) led
	 3	 -	 4 sárga (Y) led
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1.18	 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.
By-pass Regulation (Part. 19 Fig. 12). The boiler leaves the fac-
tory with the bypass open.
If necessary, the by-pass can be regulated to system requirements 
from minimum (by-pass closed) to maximum (by-pass open). 
Adjust using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens 
the bypass and anticlockwise closes it.
Display of operation status. During normal operation the status 
LED (2) is on green, the four yellow LEDs (3) indicate circulator 
absorption according to the following table:

Circulating pump LED Absorption
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current operation mode 
it is sufficient to press button (1) once.
To change operation mode press the button for between 2 to 10 
seconds until the current configuration flashing, each time the 
button is pressed all possible functions are scrolled cyclically. 
After a few seconds without doing any operation the circulator 
memorises the selected mode and goes back to operation display.
Attention: The circulator has various built-in operation modes, 
however the constant curve operation mode must be selected 
according to the following table.

Circulating pump LED Description
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�
Constant curve speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

C o n s t a nt  c u r v e  s p e e d  3  
(default)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Constant curve speed 4

Constant curve: the circulator operates maintaining constant 
speed.
Selection button lock. The button has a feature that locks its 
operation to prevent accidental modifications. To lock the control 
panel, it is necessary to press button (1) for more than 10 seconds 
(during which the current configuration flashes), the active lock 
is signalled by all LEDs of the control panel flashing. To unlock 
the button press again longer than 10 seconds.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs 
provide information on the circulator operation status, see table 
(Fig. 10):

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)
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Dostupný výtlak zariadenia.

Vysvetlivky:
	V1	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na 

výstupe z kotla s obehovým 
čerpadlom pri rýchlosti 2

	V2	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na 
výstupe z kotla s obehovým 
čerpadlom pri rýchlosti 3

	V3	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na 
výstupe z kotla s obehovým 
čerpadlom pri rýchlosti 4

	A1	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 2

	A2	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 3

	A3	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 4
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Bypass zatvorený

Led obehového 
čerpadla

(prvá červená LED)
Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokované obehové čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedokáže 
spustiť automaticky v dôsledku 
poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo 
vykoná pokusy o automatic-
ké odblokovanie alebo ručne 
odblokujte hriadeľ motora po-
mocou skrutky uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte 
obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormálna situácia (obehové 
čerpadlo pokračuje v prevádzke).
Nízke napájacie napätie

Napätie mimo rozsah Skontrolujte elektrické napá-
janie

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Zablokované obehové čer-
padlo)

Obehové čerpadlo je zabloko-
vané z dôvodu príliš nízkeho 
napájania alebo závažnej po-
ruchy.

Skontrolujte elektrické napá-
janie, ak porucha pretrváva, 
vymeňte obehové čerpadlo.
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Ciśnienie dyspozycyjne instalacji.

Opis:
	V1	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 

przy pompie obiegowej pracują-
cej z prędkością 2

	V2	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracują-
cej z prędkością 3

	V3	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracują-
cej z prędkością 4

	A1	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 2

	A2	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 3

	A3	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 4
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By-pass zamknięty

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu anomalii.

Należy zaczekać na wykonanie 
przez pompę obiegową prób 
automatycznego odblokowania 
lub odblokować wał silnika 
ręcznie przy użyciu śruby na 
środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, na-
leży wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pom-
pa obiegowa kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie 
elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obie-
gowa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wana z powodu zbyt niskiego 
zasilania lub poważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, 
jeśli usterka nadal występuje, na-
leży wymienić pompę obiegową.
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A fűtési rendszer keringtetésére rendelkezésre álló szállítónyomás.

Jelmagyarázat:
	V1	 =	 A rendszer keringtetésére rendel-

kezésre álló szállítónyomás 2-es 
sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V2	 =	 A rendszer keringtetésére rendel-
kezésre álló szállítónyomás 3-as 
sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V3	 =	 A rendszer keringtetésére rendel-
kezésre álló szállítónyomás 4-es 
sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	A1	 =	 A keringtető szivattyú által 
felvett teljesítmény 2-es sebesség 
fokozaton

	A2	 =	 A keringtető szivattyú által 
felvett teljesítmény 3-as sebesség 
fokozaton

	A3	 =	 A keringtető szivattyú által 
felvett teljesítmény 4-es sebesség 
fokozaton
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Keringtető szivattyú 
kijelzője

(első piros led)
Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meg-
hibásodás következtében nem 
tud automatikus üzemmódban 
elindulni

Várja meg, hogy a keringető szi-
vattyú megpróbáljon önállóan 
újraindulni, vagy oldja ki kézzel 
a motortengelyt a tengelyfejen 
található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, 
cserélje ki a keringtető szivat�-
tyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartomán-
yon kívül van Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl ala-
csony szintű áramellátás vagy 
súlyos üzemhiba miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a 
hiba továbbra is fennáll, cserélje 
ki a keringtető szivattyút.
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Head available to the system.

Key:
	V1	 =	 Total head available to the system with 

pump at speed 2
	V2	 =	 Total head available to the system with 

pump at speed 3
	V3	 =	 Total head available to the system with 

pump at speed 4
	A1	 =	 Power absorbed by the pump at speed 2
	A2	 =	 Power absorbed by the pump at speed 3
	A3	 =	 Power absorbed by the pump at speed 4
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Circulating pump 
LED

(first red LED)
Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked

The circulator pump cannot 
restart automatically due to an 
anomaly

Wait for the circulator to make 
automatic release attempts or 
manually release the motor 
shaft acting on the screw in the 
centre of the head.
If the anomaly persists replace 
the circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circu-
lator continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to 
power supply too low or serious 
malfunction

Check the power supply, if the 
anomaly persists replace the 
circulator
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1.19	 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Odsávač spalín
	 2	 -	 Nábehová sonda
	 3	 -	 Primárny výmenník
	 4	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 5	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 6	 -	 Exp. nádoba úžitk. vody
	 7	 -	 Plynový ventil
	 8	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
	 9	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 10	 -	 Expanzná nádoba systému
	 11	 -	 Termostat spalín

	 12	 -	 Nerezový zásobník TÚV
	 13	 -	 Bezpečnostný termostat
	 14	 -	 Spaľovacia komora
	 15	 -	 Sonda TÚV
	 16	 -	 Sviečka zapaľovania a merania
	 17	 -	 Horák
	 18	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 19	 -	 Regulovateľný obtokový ventil (by-pass)
	 20	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 21	 -	 Bezpečnostný ventil 8 bar
	 22	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka

1.20	 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
•	Súprava uzavieracích kohútikov zariadenia. Kotol je prispôso-

bený na inštaláciu uzavieracích kohútikov zariadenia, ktoré sa 
vsúvajú do nábehových a spiatočkových potrubí pripojovacej 
skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná v momente servisu, 
pretože umožňuje vyprázdniť iba kotol bez vyprázdnenia celého 
systému.

•	Súprava dávkovača polyfosfátov. Dávkovač polyfosfátov znižuje 
vznik kotolného kameňa, zachovávajúc pôvodné podmienky 
termickej výmeny a produkcie TÚV. Kotol je predpripravený 
na inštaláciu dávkovača polyfosfátov.

Pozn.: jedná sa o typ chemickej úpravy teplej úžitkovej vody, 
pokiaľ to platné predpisy vyžadujú.

•	Súprava zariadenia ústredne pre zóny. V prípade, že si prajete 
rozdeliť vykurovacie zariadenie na niekoľko zón (maximum 
tri) s oddelenou nezávislou reguláciou a so zachovaním vysokej 
výkonnosti dodávky vody pre každú zónu, Immergas dodáva na 
požiadanie súpravu zariadenia pre zóny.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné spolu s inštruk-
tážnym listom pre montáž a použitie.
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1.19	 ELEMENTY KOTŁA.

Opis:
	 1	 -	 Przerywacz ciągu spalin
	 2	 -	 Sonda wyjścia c.o.
	 3	 -	 Wymiennik pierwotny
	 4	 -	 Zawór odpowietrzający
	 5	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 6	 -	 Naczynie przeponowe w.u.
	 7	 -	 Zawór gazu
	 8	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
	 9	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 10	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 11	 -	 Termostat spalin

	 12	 -	 Zasobnik c.w.u. ze stali nierdzewnej
	 13	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 14	 -	 Komora spalania
	 15	 -	 Sonda c.w.u.
	 16	 -	 Elektroda zapłonu i kontroli
	 17	 -	 Palnik
	 18	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 19	 -	 By-pass regulowany
	 20	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 21	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 22	 -	 Kurek opróżniania zasobnika c.w.u.

1.20	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE.
•	Zestaw kurków odcinających instalacji. Kocioł przystosowany 

jest do zainstalowania kurków odcinających instalacji do wpro-
wadzenia na rurach zasilania i powrotnych grupy połączeniowej. 
Taki zestaw jest bardzo przydatny w momencie konserwacji, 
ponieważ pozwala na opróżnienie tylko kotła, bez konieczności 
opróżniania całej instalacji.

•	Zestaw dozujący polifosforany. Dozownik polifosforanów ob-
niża tworzenie się osadów wapiennych, zachowując z upływem 
czasu, oryginalne warunki wymiany cieplnej i wytwarzania 
ciepłej wody użytkowej (c.w.u.) Kocioł jest przystosowany do 

użycia zestawu dozującego polifosforany.
N.B.: jest to rodzaj chemicznego uzdatniania ciepłej wody użyt-
kowej, jeżeli przewidują je obowiązujące przepisy.

•	Zestaw hydraulicznego rozdzielacza strefowego DIM. W przy-
padku chęci podziału instalacji c.o. na więcej stref (maksymalnie 
trzy) o odmiennych niezależnych ustawieniach i aby utrzymać 
wysokie natężenie przepływu wody dla każdej strefy, Immergas 
dostarcza na żądanie zestaw hydraulicznego rozdzielacza stre-
fowego DIM.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w instrukcję z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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1.19	 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Égéstermék gyűjtő
	 2	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 3	 -	 Primer hőcserélő
	 4	 -	 Légtelenítő szelep
	 5	 -	 Kazán keringtető szivattyúja
	 6	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály
	 7	 -	 Gázszelep
	 8	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 9	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 10	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 11	 -	 Égéstermék termosztát

	 12	 -	 Rozsdamentes acél tároló
	 13	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 14	 -	 Égéstér
	 15	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 16	 -	 Gyújtó és lángőr elektróda
	 17	 -	 Égő
	 18	 -	 Motoros váltószelep
	 19	 -	 Szabályozható by-pass szelep
	 20	 -	 Rendszerürítő csap
	 21	 -	 8 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 22	 -	 Csap a vízmelegítő kiürítéséhez

1.20	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Fűtési rendszer elzárócsapok. A kazánhoz rendelhető egy rendszer 

elzáró csap készlet, amelyet a kazán és az előremenő / visszatérő 
fűtéscsövek között kell elhelyezni. Ez a készlet igen hasznosnak 
bizonyulhat a karbantartás során, mivel így lehetővé válik, hogy 
csak a kazánt kelljen vízteleníteni, és ne a teljes fűtési rendszert.

•	Polifoszfát adagoló. A polifoszfát adagoló csökkenti a használati 
melegvíz oldal vízkőképződésének mértékét, és ezzel hosszú 
ideig megőrizheti a hőcserélő és a használati melegvíz rendszer 
eredeti állapotát. A kazán felszerelhető egy gyári polifoszfát 
adagolóval.

FONTOS: ez a melegvíz-kezelés egy vegyszeres formája, ha a 
hatályos jogszabályok ezt megengedik.

•	Fűtési zóna egységek. Ha a fűtési rendszert több zónára kívánja 
felosztani (legfeljebb három), amelyeket egymástól függetlenül 
kíván szabályozni, az egyes zónák független kezelésére (kering-
tetés, szabályozás, vezérlés) az Immergas többféle készre szerelt 
fűtési egységet fejlesztett ki, melyek tetszőleges összeállításban 
megrendelhetőek.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, szerelési és 
használati útmutatóval együtt szállítja.
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1.19	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Flue hood
	 2	 -	 Flow probe
	 3	 -	 Primary heat exchanger
	 4	 -	 Air vent valve
	 5	 -	 Boiler pump
	 6	 -	 Domestic hot water expansion vessel
	 7	 -	 Gas valve
	 8	 -	 3 bar safety valve
	 9	 -	 System filling valve
	 10	 -	 System expansion vessel
	 11	 -	 Flue safety thermostat

	 12	 -	 Stainless steel storage tank
	 13	 -	 Safety thermostat
	 14	 -	 Combustion chamber
	 15	 -	 D.H.W. probe
	 16	 -	 Ignition and detection electrode
	 17	 -	 Burner
	 18	 -	 3-way valve (motorised)
	 19	 -	 Adjustable by-pass
	 20	 -	 System draining valve
	 21	 -	 8 bar safety valve
	 22	 -	 Storage tank draining valve

1.20	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System cut-off valves kit. The boiler is designed for installation 

of system interception cocks to be placed on flow and return 
pipes of the connection assembly. This kit is particularly useful 
for maintenance as it allows to drain just the boiler without 
having to empty the entire system.

•	Polyphosphate dispenser kit. The polyphosphate dispenser 
reduces the formation of lime-scale and preserves the original 
heat exchange and domestic hot water production conditions. 
The boiler is prepared for application of the polyphosphate 
dispenser kit.

N.B.: this is a type of chemical conditioning treatment for do-
mestic hot water, if provided for by current regulations.

•	System zone control unit Kit. If the central heating system is to 
be divided into several zones (max. three), in order to interlock 
them with separate adjustments and to keep water flow rate high 
for each zone, Immergas supplies zone system kits by request.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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2	 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
•	 Nevystavovať nástenný kotol priamym 

výparom z kuchynskej platne.
•	 Zariadenie nesmejú používať deti vo veku 

nižšom ako 8 rokov a osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či bez skúseností alebo po-
trebných znalostí, pokiaľ nebudú pod do-
hľadom alebo pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia a dokiaľ nepochopia nebezpe-
čenstvá s tým spojené. Deti sa so zariadením 
nesmejú hrať. Čistenie a údržba, ktoré má 
zabezpečovať používateľ, nesmejú realizovať 
deti bez dohľadu.

•	 Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 
v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

•	 Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

	 a)	pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

	 b)	pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

•	 V prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v blízkosti potrubí alebo zariadení 
na odvod dymu a ich príslušenstva kotol 
vypnite a po dokončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

•	 Kotol a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.

•	 V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo 
látky.

•	 Zariadenie neotvárajte, ani doň neza-
sahujte.

•	 Nedemontujte sacie ani výfukové 
trúbky, ani do nich nezasahujte.

•	 Používajte iba zariadenia rozhrania, ktoré 
sú uvedené v tejto časti príručky.

•	 Na zariadenie nestúpajte, ani ho nepoužívaj-
te ako pernú plochu.

UPOZORNENIE:
Pri použití akéhokoľvek komponentu, 
ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:
-	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 

mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho 
bosí;

-	 neťahajte elektrické káble, nenechajte prí-
stroj vystavený klimatickým vplyvom (dážď, 
slnko, atď.);

-	 napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

-	 v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

-	 pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-
denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.
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2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
•	 Nie wystawiać wiszącego kotła na bez-

pośrednie opary z płyt kuchennych.
•	 Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w 

wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświad-
czenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje doty-
czące bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i zrozumienia związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji należących do 
użytkownika nie mogą wykonywać dzieci 
bez nadzoru.

•	 W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 
czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

•	 W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła 
należy:

	 a)	opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie środka an-
tyzamarzaniowego;

	 b)	odłączyć kocioł od zasilania elektryczne-
go, hydraulicznego i gazowego.

•	 W razie prac lub konserwacji struktur 
umieszczonych w niedużej odległości od 
przewodów lub urządzeń spustu spalin i 
ich akcesoriów, wyłączyć urządzenie, a po 
zakończeniu prac zlecić sprawdzenie wydaj-
ności przewodów oraz urządzeń wykwalifi-
kowanemu personelowi.

•	 Nie czyścić urządzenia lub jego części pro-
duktami łatwopalnymi.

•	 Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowane jest urządzenie.

•	 Nie otwierać i nie naruszać urządze-
nia.

•	 Nie demontować i nie naruszać prze-
wodów pobierających i spustowych.

•	 Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-
kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

•	 Nie wchodzić na urządzenie i nie używać go 
jako podstawy wsporczej.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
-	 nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

-	 nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie wy-
stawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

-	 przewód zasilania urządzenia nie może zo-
stać wymieniony przez użytkownika;

-	 w razie uszkodzenia przewodu, wyłączyć 
urządzenie i zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego i wykwalifikowanego personelu aby go 
wymienił;

-	 w przypadku decyzji o braku korzystania z 
urządzenia na pewien okres czasu, należy 
odłączyć wyłącznik elektryczny zasilania.

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.
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2	 KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
•	 Ne tegye ki a fali kazánt konyhai fő-

zőlapokról felszálló gőzök közvetlen 
hatásának.

•	 A kazánt 8 évnél idősebb gyermekek, vagy 
korlátozott fizikai, érzékszervi illetve men-
tális képességekkel rendelkezők valamint a 
megfelelő ismerettel és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használ-
hatják, ha megismertették velük a készülék 
helyes használatának módját és a készülék 
használatával járó veszélyeket. Gyermekek-
nek a készülékkel játszani tilos. A kazán 
tisztítását és karbantartását a felhasználónak 
kell elvégeznie, felügyelet nélkül hagyott 
gyermekeknek a kazánt tisztítani illetve 
karbantartani tilos.

•	 A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

•	 Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása 
esetén:

	 a)	víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-
lyekben nem használ fagyállót;

	 b)	szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 
gázellátását.

•	 A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezete-
ken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és a mun-
kálatok befejezését követően ellenőriztesse 
a csövek és a berendezések állapotát egy 
szakemberrel.

•	 A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzon gyúlékony anyagot.

•	 Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

•	 A kazánt kinyitni és illetéktelenül 
módosítani tilos.

•	 Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési 
levegő és égéstermék csöveket.

•	 Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 
megnevezett kezelőfelületek használhatók.

•	 Ne másszon fel a készülékre, és ne lépjen fel rá.

FIGYELEM:
bármely elektromos árammal működő 
alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:
-	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 

testrésszel, ill. ha mezítláb van;
-	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és 

ne tegye ki a készüléket környezeti hatások-
nak (eső, napsütés, stb.);

-	 a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

-	 ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készü-
léket, és forduljon szakemberekhez a vezeték 
kicserélése érdekében;

-	 ha a berendezést huzamosabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz súlyos égési 
sérüléseket okozhat. A használat előtt 
ellenőrizze mindig a víz hőmérsékletét.

A kijelzőn megjelenő hőmérsékleti értékek a kazántól 
független tényezőknek tulajdonítható megengedett 
eltérése +/- 3°C.
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
•	 Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

•	 The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, 
or after they have been instructed relating 
to the safe use and have understood the po-
tential dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

•	 For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

•	 If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

	 a)	drain the heating system if antifreeze is 
not used;

	 b)	shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

•	 In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

•	 Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

•	 Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

•	 Do not open or tamper with the ap-
pliance.

•	 Do not take apart or tamper with the 
intake and exhaust pipes.

•	 Only use the user interface devices listed in 
this section of the booklet.

•	 Do not climb on the appliance, do not use 
the appliance as a supporting surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
-	 do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch when bare-
foot;

-	 never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

-	 the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

-	 in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

-	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
-	zatvorte zatváracie zariadenia plynomeru 

alebo hlavné zatváracie zariadenie;
-	pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový kohútik na produkte;
-	pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
-	nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
-	nefajčite;
-	nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
-	zavolajte autorizovaného servisného technika 

(napríklad z autorizovanej technickej asis-
tenčnej služby).

UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo vi-
díte únik spalín z kotla, kotol vypnite, 
vypnite elektrické napájanie, zatvorte hlavný 
plynový ventil, otvorte okná a obráťte sa na 
špecializovanú spoločnosť (napríklad autori-
zovaná technická asistenčná služba).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.
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UWAGA:
w obecności woni gazu w budynkach:
-	zamknąć urządzenie odcinające licznik 

gazowy lub główne urządzenie odcinające;
-	jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
-	jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
-	nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
-	nie palić;
-	nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

-	wezwać firmę posiadającą odpowiednie 
uprawnienia (np. Autoryzowany Serwis Tech-
niczny firmy Immergas).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu spale-
nizny lub zauważenia dymu wydosta-
jącego się z urządzenia, należy je wyłączyć, 
odłączyć zasilanie elektryczne, zamknąć 
główny zawór gazu, otworzyć okna i wezwać 
firmę posiadającą odpowiednie uprawnienia 
(np. Autoryzowany Serwis Techniczny firmy 
Immergas).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domo-
wego ani pozostawiać w środowisku, 
ale zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej odpowiednie uprawnienia, zgod-
nie z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
-	zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
-	ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
-	ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
-	nyílt láng (például gyufa, öngyújtó) haszná-

lata tilos;
-	ne gyújtson rá;
-	ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

-	forduljon szakemberhez (pl. Immergas Szer-
vizhálózathoz).

FIGYELEM:
ha égett szagot érez, vagy füst távozik a 
kazánból, kapcsolja ki, szüntesse meg 
az áramellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa 
ki az ablakokat, és forduljon szerelőhöz (pl. az 
Immergas Szervizszolgálatához).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.
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ATTENTION:
if you smell gas in the building:
-	close the gas meter interception device 

or the main interception device;
-	if possible, close the gas interception cock on 

the product;
-	if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
-	do not use open flames (e.g. lighters, match-

es);
-	do not smoke;
-	do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

-	call an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Service).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke 
coming out of the appliance, switch it 
off, disconnect the power, close the main gas 
cock, open the windows and call an authorised 
company (e.g. Authorised After-Sales Service).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Volič teploty vykurovania
	 2	 -	 Volič teploty TÚV
	 3	 -	 Tlačidlo On / Stand-by / Off
	 4	 -	 Tlačidlo Leto / Zima
	 5	 -	 Tlačidlo Reset
	 6	 -	 Tlačidlo Boost (pre aktiváciu / de-

aktiváciu prednosti okruhu TÚV)
	 7	 -	 Prevádzka v režime leto
	 8	 -	 Kotol v režime Stand-by
	 9	 -	 Prevádzka v režime zima
	 10	 -	 Kotol zablokovaný, potreba 

odblokovania pomocou tlačidla 
„RESET“

	 11	 -	 Symbol prítomnosti plameňa a 
relatívna škála výkonu

	 12	 -	 Prevádzka fáza vykurovania pros-
tredia aktívna

	 13	 -	 Solárna funkcia aktívna (Nepouží-
vaná)

	 14	 -	 Prítomnosť anomálie
	 15	 -	 Funkcia kominár prebieha
	 16	 -	 Prevádzka fáza produkcie úžitkovej 

vody aktívna

	 17	 -	 Teplota TÚV nastavená
	 18	 -	 Kotol pripojený na 

diaľkové ovládanie V2 (voliteľné 
príslušenstvo)

	 19	 -	 Fungovanie s aktívnou vonkajšou 
tepelnou sondou  
(voliteľné príslušenstvo)

	 20	 -	 Funkcia Boost aktívna
	 21	 -	 Teplota vykurovania nastavená
	 22	 -	 Manometer kotla
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2.4	 PANEL STEROWANIA.

2.2	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

Opis:
	 1	 -	 Przełącznik temperatury ogrzewa-

nia (c.o.)
	 2	 -	 Przełącznik temperatury c.w.u.
	 3	 -	 Przycisk On / Stand-by / Off
	 4	 -	 Przycisk Lato/Zima
	 5	 -	 Przycisk Reset
	 6	 -	 Przycisk Boost (do aktywacji / 

wyłączenia pierwszeństwa c.w.u.)
	 7	 -	 Funkcjonowanie w trybie lato
	 8	 -	 Kocioł w trybie Stand-by
	 9	 -	 Funkcjonowanie w trybie zima

	 10	 -	 Kocioł zablokowany z koniecz-
nością odblokowania za pomocą 
przycisku “RESET”

	 11	 -	 Symbol obecności płomienia i odpo-
wiednia skala mocy

	 12	 -	 Funkcjonowanie fazy c.o. aktywne
	 13	 -	 Funkcja słoneczna aktywna (Nie-

używana)
	 14	 -	 Obecność nieprawidłowości
	 15	 -	 Funkcja kominiarz w toku

	 16	 -	 Funkcjonowanie fazy produkcji 
c.w.u. aktywne

	 17	 -	 Ustawiona temperatura c.w.u.
	 18	 -	 Kocioł podłączony do sterownika 

pogodowego V2 (opcja)
	 19	 -	 Funkcjonowanie z aktywną sondą 

temperatury zewnętrznej (opcja)
	 20	 -	 Funkcja Booster aktywna
	 21	 -	 Ustawiona temperatura c.o.
	 22	 -	 Manometr kotła
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2.4	 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Fűtési vízhőmérséklet beállító 

gomb
	 2	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet 

beállító gomb
	 3	 -	 Bekapcsoló (On) / Készenlét 

(Stand-by) / kikapcsoló (Off) 
gomb

	 4	 -	 Nyári / téli üzemmód kapcsoló
	 5	 -	 Reset gomb
	 6	 -	 Gyors használati melegvíz (boost) 

gomb (a használati melegvíz elő-
állítás elsőbbségének aktiválására 
/ kikapcsolására)

	 7	 -	 Nyári üzemmód
	 8	 -	 Kazán stand-by üzemmódban
	 9	 -	 Téli üzemmód
	 10	 -	 Kazán leállt, indítsa újra a "RE-

SET" gomb megnyomásával
	 11	 -	 Égő láng jel és a vonatkozó teljesít-

mény fokozat
	 12	 -	 Fűtési üzemmód aktív
	 13	 -	 Napkollektoros működés aktív 

(Nem alkalmaztuk)
	 14	 -	 Üzemzavar
	 15	 -	 Kéményseprő funkció bekapcsolva

	 16	 -	 Használati melegvíz üzemmód 
aktív

	 17	 -	 A használati melegvíz beállított 
hőmérséklete

	 18	 -	 Kazán csatlakoztatva a V2 távve-
zérlő rendszerhez (választható)

	 19	 -	 Működés külső hőmérséklet-érzé-
kelővel aktív (választható)

	 20	 -	 Gyors HMV funkció aktív.
	 21	 -	 A beállított fűtési vízhőmérséklet
	 22	 -	 Kazán nyomásmérő
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2.4	 CONTROL PANEL.

2.2	 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler's integrity and keep the safety 
features, performance and reliability, which distin-
guish it, unchanged over time, you must execute 
maintenance operations on a yearly basis in com-
pliance with what is stated in the relative point at 
“annual check and maintenance of the appliance”, in 
compliance with national, regional, or local standards in force.

2.3	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is necessary that at 
least as much air flows as that requested for by normal combustion 
of the gas and ventilation of the room. The provisions relative to 
ventilation, the flue ducts and multiple flues are stated in Par. 
1.12 and 1.13. If in doubt regarding correct ventilation, contact 
an authorised company.

Key:
	 1	 -	 Central heating temperature selector
	 2	 -	 Domestic hot water temperature 

selector
	 3	 -	 On/Stand-by/Off Button
	 4	 -	 Summer/Winter Button
	 5	 -	 Reset Button
	 6	 -	 Boost button (for activating / disa-

bling D.H.W. priority)
	 7	 -	 Operation in summer mode
	 8	 -	 Boiler in Stand-by mode
	 9	 -	 Operation in winter mode

	 10	 -	 Blocked boiler, it needs to be 
unblocked by pressing the “RESET” 
button

	 11	 -	 Flame presence symbol and relative 
output scale

	 12	 -	 Room central heating mode func-
tioning active

	 13	 -	 Solar function active (Not used)
	 14	 -	 Anomaly present
	 15	 -	 Chimney sweep function in progress

	 16	 -	 DHW production phase function 
active

	 17	 -	 Domestic hot water temperature set
	 18	 -	 Boiler connected toV2  remote 

control (optional)
	 19	 -	 Operation with external tempera-

ture probe active (optional)
	 20	 -	 Booster function active
	 21	 -	 Central heating temperature set
	 22	 -	 Boiler manometer
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2.5	 POUŽITIE KOTLA.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené vodou, skon-
trolujúc, či ručička manometra (22) ukazuje hodnotu medzi 
1÷1,2 bar.
-	Otvorte plynový kohútik pred kotlom.
-	Stlačte tlačidlo ( ) kým sa displej nerozsvieti, v tomto momente sa 

kotol nastaví do režimu, v ktorom sa nachádzal pred vypnutím (Off).
-	Pokiaľ je kotol v pohotovostnom režime, znovu stlačte tlačidlo  

( ) čím ho aktivujete; v opačnom prípade prejdite k ďalšiemu 
kroku.

-	Stlačte následne za sebou tlačidlo ( ) a uveďte kotol do 
režimu leto ( ) alebo zima ( ).

•	Leto ( ): v tomto režime kotol funguje iba pre ohrievanie 
teplej úžitkovej vody, teplota je nastavená pomocou voliča (2) 
a príslušná teplota je zobrazená na displeji prostredníctvom 
indikátora (17).

	 Počas žiadosti o teplú úžitkovú vodu sa zapne indikátor ( ), pri 
zapálení horáka sa zapne tiež indikátor ( ) prítomnosti 
plameňa s relatívnou škálou výkonu a indikátor (17) ukazuje 
instantnú teplotu na výstupe z primárneho výmenníka.

•	Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako pre ohrievanie 
teplej úžitkovej vody, tak pre vykurovanie prostredia. Teplota 
úžitkovej vody sa reguluje pomocou voliča (2), teplota vy-
kurovania sa reguluje pomocou voliča (1) a príslušná teplota je 
zobrazená na displeji prostredníctvom indikátora (21).

	 Počas žiadosti o vykurovanie prostredia sa zapne indikátor  

( ), pri zapálení horáka sa zapne tiež indikátor ( ) 
prítomnosti plameňa s relatívnou škálou výkonu a indikátor (21) 
ukazuje instantnú teplotu na výstupe z primárneho výmenníka. 
Vo vykurovacej fáze kotol v prípade, že teplota vody nachádzajú-
ca sa v zariadení stačí na vyhriatie radiátorov, môže fungovať len 
prostredníctvom aktivácie obehového čerpadla kotla (indikátor 
12 rozsvietený).

Od tohto momentu kotol funguje automaticky. Pokiaľ nie sú po-
žiadavky na teplo (vykurovanie alebo produkcia TÚV), kotol sa 
dostáva do funkcie „čakanie“, čo sa rovná kotlu napájanému bez 
prítomnosti plameňa. Zakaždým, keď sa horák zapne, zobrazí sa 
na displeji príslušný symbol prítomnosti plameňa ( ) s 
relatívnou škálou výkonu.
•	Prevádzka s modulačným regulátoromV2 (CARV2) (voliteľné 

príslušenstvo). V prípade zapojenia CARV2 sa na displeji objaví 
symbol ( ), parametre regulácie kotla sú nastaviteľné na 
ovládacom paneli CARV2, na ovládacom paneli kotla zostane 
aktívne tlačidlo „ “, tlačidlo „ “ vypnutia (1) (len režim 
„off “) a displej, na ktorom sa zobrazí stav fungovania.

UPOZORNENIE:
ak je kotol v režime „off “, na CARV2 
sa objaví symbol chybného zapojenia 
„CON“, CARV2 je však napájaný a programy, 
uložené do pamäti, sa nestratia.

	 Pokiaľ je voda, dodávaná solárnym systémom menej teplá, než 
je nastavená hodnota, kotol sa zapne a symbol solárnej funkcie 
zostane stále rozsvietený.

•	Funkcia Booster ( ). Stlačením tlačidla Boost (6, symbol 
) sa aktivuje časovač, ktorý núti požadovanú hodnotu kotla 

na minimum po dobu, ktorá sa rovná „času na zablokovanie 
zásobníka“. Na konci časovania bude nastavená žiadaná hodnota. 
Následné stlačenie tlačidla „ “ s prebiehajúcim časovaním 
zruší samotné časovanie. Keď je časovanie aktívne, na displeji 
sa zobrazí zmena požadovanej hodnoty.

UPOZORNENIE:
 aktivácia tejto funkcie v prítomnosti 
vody, ktorej charakteristiky môžu za-
príčiniť nárast usadenín vodného kameňa, 
môže spôsobiť možné skoré upchatie úžitko-
vého výmenníka (pozri odsek o hydraulickom 
pripojení).

•	Prevádzka s vonkajšou sondou (voliteľné príslušenstvo ( ). 
V prípade zariadenia s vonkajšou sondou (voliteľné príslušen-
stvo) je nábehová teplota kotla pre prostredie riadená vonkajšou 
sondou vo funkcii meranej vonkajšej teploty (ods. 1.10). Je mož-
né modifikovať nábehovú teplotu zvolením krivky prevádzky 
pomocou voliča (1), ktorým sa zvolí hodnota od „0 po 9“ (Obr. 
1-8). 13).

	 S aktívnou vonkajšou sondou sa na displeji objaví príslušný 
symbol ( ). V zahrievacej fáze kotol, pokiaľ je teplota vody 
nachádzajúca sa v okruhu postačujúca na zahriatie radiátorov, 
môže fungovať len prostredníctvom aktivácie čerpadla kotla.

•	Pohotovostný režim. Stlačte následne tlačidlo (3) kým sa neob-
javí symbol ( ), od tohto okamžiku kotol zostane neaktívny, v 
každom prípade je zaručená funkcia proti zamrznutiu, zabloko-
vaniu čerpadla a funkcia trojcestného ventilu, ako aj signalizácia 
prípadných anomálií.

UPOZORNENIE:
v tejto podmienke sa kotol musí pova-
žovať ako ešte pod napätím.

•	Režim „off “. Podržaním tlačidla ( ) po dobu 8 sekúnd displej 
zhasne a kotol je úplne vypnutý. V tomto režime nie sú zaručené 
bezpečnostné funkcie.

UPOZORNENIE:
v tejto podmienke sa kotol musí pova-
žovať ako ešte pod napätím.

•	Fungovanie displeja. Počas použitia ovládacieho panelu alebo 
v prípade zapálenia horáka sa displej rozsvieti, po 15 sekundách 
nečinnosti jasu ubúda až po zobrazenie len aktívnych symbolov. 
Je možné pozmeniť spôsob osvetlenia pomocou parametra P2 v 
personalizovanom menu na elektronickej karte.
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2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja napełniona jest wodą 
kontrolując, czy wskazówka manometru (22) wskazuje wartość 
zawartą między 1 ÷ 1,2 bara.
-	Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
-	Nacisnąć na przycisk ( ), aż do włączenia się wyświetlacza, w tym 

momencie kocioł ustawia się w stanie poprzedzającym wyłączenie 
(Off).

-	Jeśli kocioł jest w trybie gotowości, wcisnąć ponownie przycisk  
( ), aby go włączyć, w przeciwnym razie przejść do kolejnego 
punktu.

-	Wcisnąć zatem przycisk ( ) kolejno i ustawić kocioł na 
pozycji lato ( ) lub zima ( ).

•	Lato ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje tylko w celu pro-
dukcji c.w.u., temperaturę ustawia się przełącznikiem (2), a 
odpowiednia temperatura wskazywana jest na wyświetlaczu za 
pomocą wskaźnika (17).

	 Po otwarciu kurka c.w.u. zapala się wskaźnik ( ), w momencie 
włączenia palnika włącza się wskaźnik ( ) obecności 
płomienia z odpowiednią skalą mocy, a wskaźnik (17) pokazuje 
chwilową temperaturę na wyjściu z wymiennika pierwotnego.

•	Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje zarówno w pro-
dukcji c.w.u. jak i c.o. Temperaturę c.w.u. reguluje się zawsze 
przełącznikiem (2), temperaturę ogrzewania przełącznikiem 
(1), a odpowiednia temperatura zostaje przedstawiona na wy-
świetlaczu przy pomocy wskaźnika (21).

	 Podczas żądania c.o. zapala się wskaźnik ( ), w momencie 

włączenia palnika włącza się wskaźnik ( ) obecności 
płomienia z odpowiednią skalą mocy, a wskaźnik (21) pokazuje 
chwilową temperaturę na wyjściu z wymiennika pierwotnego. 
W fazie c.o. kocioł, w sytuacji gdy temperatura wody obecnej w 
instalacji jest wystarczająca do ogrzania grzejników, może funk-
cjonować aktywując jedynie pompę obiegową kotła (wskaźnik 
12 zapalony).

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. W razie bra-
ku żądania ciepła (ogrzewanie lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł 
przenosi się do funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia. Za każdym razem, gdy palnik się włączy, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol ( ) 
obecności płomienia z odnośną skalą mocy.
•	Funkcjonowanie ze sterownikiem pogodowymV2 (CARV2) 

(Opcja). W przypadku przyłączenia CARV2 na wyświetlaczu 
pojawia się symbol ( ), parametry regulacji kotła można 
ustawiać z panela sterowania CARV2, mimo to pozostaje aktyw-
ny na panelu sterowania kotła przycisk „ ”, przycisk do 
wyłączenia ( ) (tylko tryb „off ”) i wyświetlacz, na którym jest 
wyświetlany stan funkcjonowania.

UWAGA:
jeżeli ustawi się kocioł w trybie „off ”, 
na CARV2 pojawi się symbol błędu po-
łączenia „CON”, CARV2 pozostaje niemniej 
jednak zasilany, nie tracąc zapisanych w pa-
mięci programów.

	 Gdy woda dostarczona przez system słoneczny posiada tempe-
raturę niższą od ustawionej, kocioł włącza się; w tym momencie 
symbol funkcji słonecznej pozostanie stały.

•	Funkcja Booster ( ). Wciskając przycisk Boost (6; symbol  
), włącza się przekaźnik zwłoczny, który wymusza minimalną 

wartość zadaną zasobnika c.w.u. przez czas równy „regulacji 
czasowej blokady zasobnika”. Po zakończeniu czasu regulacji 
wartość zadana zostanie przywrócona. Powtórne wciśnięcie 
przycisku „ ” w trakcie regulacji czasowej powoduje jej 
anulowanie. Przy włączeniu regulacji czasowej na wyświetlaczu 
pokazana będzie wariacja wartości zadanej.

UWAGA:
 włączenie tej funkcji w przypadku wody, 
której właściwości mogą powodować 
powstanie osadów kamienia kotłowego, może 
spowodować ewentualnie przedwczesne zap-
chanie wymiennika c.w.u. (patrz punkt doty-
czący podłączenia hydraulicznego).

•	Funkcjonowanie z sondą zewnętrzną, opcja ( ). W przypad-
ku instalacji z opcjonalną sondą zewnętrzną, temperatura zasila-
nia kotła c.o. zarządzana jest przez sondę zewnętrzną zależnie od 
mierzonej temperatury zewnętrznej (Par. 1.10). Można zmienić 
temperaturę zasilania, zaznaczając krzywą funkcjonowania za 
pomocą przełącznika (1) i wybierając wartość od „0 do 9”(Rys. 
13).

	 W przypadku obecności sondy zewnętrznej pojawia się na 
wyświetlaczu odpowiedni symbol ( ). W fazie c.o. kocioł w 
sytuacji, gdy temperatura wody obecna w instalacji jest wystar-
czająca do ogrzania kaloryferów może funkcjonować aktywując 
tylko pompę obiegową.

•	Tryb „Stand-by”. Wcisnąć przycisk (3) aż do pojawienia się 
symbolu ( ), od tego momentu kocioł pozostaje nieaktywny, 
niemniej jednak gwarantowana jest funkcja antyzamarzaniowa, 
zapobiegająca blokadzie pompy i zaworu trójdrożnego, oraz 
sygnalizacja ewentualnych nieprawidłowości.

UWAGA:
w tym stanie kocioł jest jeszcze pod 
napięciem.

•	Tryb „off ”. Po przytrzymaniu przycisku ( ) przez 8 sekund 
wyświetlacz wyłączy się, a kocioł będzie całkowicie wyłączony. 
W tym trybie nie są gwarantowane funkcje bezpieczeństwa.

UWAGA:
w tym stanie kocioł jest jeszcze pod 
napięciem.

•	Funkcjonowanie wyświetlacza. Podczas użytkowania panela 
sterowniczego, lub w przypadku włączenia palnika, wyświetlacz 
podświetla się, a po 15 sekundach nieaktywności jego jasność 
zmniejsza się, aż do wyświetlenia tylko aktywnych symboli, 
można zmienić tryb podświetlenia za pomocą parametru P2 w 
menu personalizacji płytki elektronicznej.
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2.5	 A KAZÁN HASZNÁLATA.
Mielőtt bekapcsolná, ellenőrizze, hogy a fűtési rendszer fel van-e 
töltve, és a nyomásmérő (22) 1 ÷ 1,2 bar közötti értéket mutat.
-	Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
-	Tartsa nyomva a gombot ( ) a kijelző bekapcsolásáig. Ekkor a kazán 

visszaáll a kikapcsolást megelőző (Off) állapotba.
-	Ha a kazán készenléti („stand-by”) módban van, nyomja meg ismét  

a  gombot az aktiváláshoz, ha nem, lépjen a következő pontra.

-	Nyomja meg többször a  gombot, és állítsa a kazánt nyári 
( ) vagy téli ( ) üzemmódba.

•	Nyári üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán csak a 
használati meleg vizet állítja elő. A víz hőmérsékletét a (2) kap-
csolóval állíthatja be, és a kijelzőn (17) jelenik meg a beállított 
hőmérséklet.

	 A használati melegvíz előállítása során a kijelző ( ) kigyullad, 
az égő bekapcsolásával egy időben megjelenik a láng jelenléte 
jelzés ( ) is a hozzá tartozó teljesítménymutatóval és a 
kijelző (17) mutatja a primer hőcserélőből kilépő víz pillanatnyi 
hőmérsékletét.

•	Téli üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán mind 
a használati melegvíz előállítását, mind a szoba fűtését végzi. 
A használati melegvíz hőmérsékletét a (2) gomb segítségével 
állíthatja be, a fűtővíz hőmérsékletét pedig az (1) gombbal sza-
bályozhatja. A beállított hőmérsékletet a (21) kijelző mutatja.

	 A használati melegvíz előállítása során a kijelző ( ) kigyullad, 
az égő bekapcsolásával egy időben megjelenik a láng jelenléte 

jelzés ( ) is a hozzá tartozó teljesítménymutatóval és a 
kijelző (21) mutatja a primer hőcserélőből kilépő víz pillanatnyi 
hőmérsékletét. Fűtési üzemmódban, ha a rendszerben található 
víz mennyisége elegendő a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán 
csak a keringtető szivattyú bekapcsolásával működik ((12) kijelző 
ég).

Ettől a pillanattól fogva a kazán automatikusan működik. Hőkérés 
hiányában (fűtés vagy használati meleg víz) a kazán “várakozó” 
működésbe vált át. Ahányszor az égő bekapcsol, a kijelzőn meg-
jelenik az erre vonatkozó láng jelenlétét jelző jel ( ).
•	AmicoV2 Távvezérlővel való működtetés (CARV2) (választható). 

Az AmicoV2 csatlakoztatása esetén megjelenik a ( ) jelzés, a 
kazánt a CARV2 kezelőfelülettel állíthatja be. A kazán kezelőfe-
lületén továbbra is aktív marad a „ ” gomb, a kikapcsoló 
gomb ( ) (csak „off ” módban) és a kazán állapotát mutató 
kijelző.

FIGYELEM:
ha a kazánt „off “ (kikapcsolt) módba 
állítja, a CARV2 kijelzőjén megjelenik 
a “CON” csatlakozási hibaüzenet. A CARV2 
továbbra is bekapcsolt állapotban marad, és 
megtartja a memóriájában a beállított prog-
ramokat.

	 Amikor a napkollektoros rendszer által szolgáltatott melegvíz 
nem éri el a beállított hőmérsékletet, a kazán bekapcsol, és a 
napkollektoros működés kijelzője a képernyőn folyamatosan 
világít.

•	Gyors HMV funkció ( ). A Gyors HMV előállítás nyo-
mógomb benyomásával (6; szimbólum) bekapcsol egy 
időkapcsoló, amely a vízmelegítő beállítási pontját minimumra 
állítja a „vízmelegítő működésének letiltása idejének“ megfelelő 
időtartamig. A szükséges időtartam leteltével a parancsolt érték 
visszaáll az eredeti állapotba. A „ “ újabb megnyomásával, 
mialatt az időmérő kapcsoló működik, kikapcsolhatjuk azt. Az 
időkapcsoló aktiválásakor a kijelzőn megjelenik a parancsolt 
érték változása.

FIGYELEM:
 ennek a funkciónak a bekapcsolása 
olyan víz használata esetén, amelynek 
jellemzői vízkőlerakodást eredményezhetnek, 
a háztartási melegvíz hőcserélő idő előtti eltö-
mődését okozhatja (lásd hidraulikus bekötés 
fejezet).

•	Működés külső hőmérséklet-érzékelővel választható ( ). 
Külső hőmérséklet-érzékelővel ellátott rendszer esetén, a kazán 
fűtési előremenő hőmérsékletét egy külső hőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében (1.10 bekezdés). 
Az előremenő hőmérséklet megváltoztatásához válassza ki a 
jelleggörbét a forgatógombbal (1), és állítson be egy „0 és 9“ 
közötti értéket (13. ábra). 

	 A külső hőmérséklet-érzékelő használatakor a ( ) jel jelenik 
meg a kijelzőn. Fűtési szakaszban, ha a rendszerben található víz 
hőmérséklete elegendő a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán 
csak a keringető szivattyú bekapcsolásával működik.

•	Készenléti üzemmód. Nyomja meg a (3) gombot, és tartsa le-
nyomva addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a ( ) jel. Ettől 
kezdve a kazán nem működik, csak a fagyvédelmi funkció, a 
keringtető szivattyú és az útváltó szelep letapadás elleni védelme, 
valamint az esetleges hibaüzenetek kijelzése aktív.

FIGYELEM:
a fenti körülmények között úgy kell te-
kinteni, hogy a kazán feszültség alatt van.

•	„Off ” (kikapcsolt) üzemmód. Tartsa nyomva a ( ) gombot 8 
másodpercig. A kijelző és a kazán teljesen kikapcsol. Ebben az 
üzemmódban a biztonsági funkciók nem működnek.

FIGYELEM:
a fenti körülmények között úgy kell te-
kinteni, hogy a kazán feszültség alatt van.

•	A kijelző működése Használat során, illetve az égő bekapcsolása 
esetén a kezelőfelület világít. Ha 15 másodpercig nem érinti meg 
a kezelőfelületet, a világítás kialszik, és csak az aktív jelek világíta-
nak tovább. A kijelző világítását a vezérlőpanel testreszabásának 
P2 menüpontjában változtathatja meg.
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2.5	 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the central heating system is filled 
with water and that the pressure gauge (22) indicates a pressure 
of 1 - 1.2 bar.
-	Open the gas cock upstream from the boiler.
-	Press the button ( ) until the display switches on. At this point, the 

boiler goes to the state previous to switch-off (Off).

-	If the boiler is on “Stand-by”, press ( ) again to enable it, oth-
erwise go to the next point.

-	Then press the button ( ) in sequence and set the boiler in 
the summer ( ) or winter ( ) position.

•	Summer ( ): in this mode the boiler only works to produce 
DHW; the temperature is set via the selector (2) and the relative 
temperature is shown on the display via the indicator (17).

	 During a request for DHW the indicator ( ) switches on. Upon 
ignition of the burner, the flame presence indicator ( ) 
with relative power scale switches on and the indicator (17) shows 
the instant outlet temperature from the primary heat exchanger.

•	Winter ( ): in this mode the boiler works both for producing 
domestic hot water and for central heating. The temperature of 
the DHW is always regulated via the selector (2), the heating 
temperature is regulated via selector (1) and the relative tem-
perature is shown on the display via the indicator (21).

	 During a request for CH the indicator ( ) switches on. 
Upon ignition of the burner, the flame presence indicator  

( ) with relative power scale switches on and the indi-
cator (21) shows the instant outlet temperature from the primary 
heat exchanger. In the central heating mode, if the temperature 
of the water contained in the system is sufficient to heat the 
radiators, the boiler can only function with the activation of the 
boiler pump (indicator 12 on).

From this moment the boiler functions automatically. With no 
demand for heat (central heating or domestic hot water pro-
duction) the boiler goes to “standby” function, equivalent to the 
boiler being powered without presence of flame. Each time the 
burner ignites, the relative flame present symbol is displayed  
( ) with relative output scale.
•	Operation with Comando Amico Remoto remote control 

V2 (CARV2) (Optional). If the CARV2 is connected, the ( ) 
symbol will appear on the display. The boiler regulation param-
eters can be set via the CARV2 control panel and the “ ” 
button remains active on the boiler control panel, along with  
( ) for switch-off (“off ” mode only) and the display where the 
functioning state is shown.

ATTENTION:
if the boiler is put into “off ” mode, the 
“CON” connection error symbol will 
appear on the CARV2. The CARV2 is however 
powered constantly so as not to lose memo-
rised programs.

	 When the water supplied by the solar system is at a temperature 
lower than that at which the boiler is set, the boiler switches on. 
At this point, the solar function symbol will stay on without 
flashing.

•	Booster function ( ). Press the Boost button (6; symbol 
) to enable a timer that forces the storage tank set point to 

minimum for the duration equivalent to “storage tank unabling 
timer”. After timing, the setpoint is reset. Pressing “ ” again 
with the timer running, cancels it. When the timer is enabled, 
the display will show the change in setpoint.

ATTENTION:
 activation of this function in presence 
of water whose characteristics may cause 
the onset of limescale can cause premature 
clogging of the D.H.W. heat exchanger (see 
hydraulic connection).

•	Operation with optional external probe ( ). In the case of a 
system with optional external probe, the boiler flow temperature 
for room central heating is managed by the external probe de-
pending on the external temperature measured (Par. 1.10). The 
flow temperature can be modified by selecting the functioning 
curve via selector (1), selecting a value from "0 to 9" (Fig. 13).

	 With external probe present, the relative symbol ( ) will 
appear on the display. In the central heating mode, if the tem-
perature of the water contained in the system is sufficient to heat 
the radiators, the boiler can only function with the activation of 
the pump.

•	Standby mode. Press button (3) until the ( ) symbol appears. 
The boiler remains active from this moment and the antifreeze 
function, pump anti-block function and 3-way and signalling of 
any anomalies is guaranteed.

ATTENTION:
in these conditions the boiler is consid-
ered still live.

•	“Off” mode. By holding the button ( ) down for 8 seconds, the 
display switches-off and the boiler is off completely. The safety 
functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in these conditions the boiler is consid-
ered still live.

•	Display functioning. The display lights up during the use of 
the control panel or if the burner is ignited, after 15 seconds 
inactivity, the brightness drops until just the active symbols are 
displayed. The lighting mode can be varied via parameter P2 in 
the P.C.B. customisation menu.
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2.6	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A ANOMÁLIÍ.
V prípade, že dôjde k anomálii, táto je signalizovaná prostredníc-
tvom blikajúceho indikátora ( ) a blikajúceho príslušného kódu 
chyby (21) podľa následujúcej tabuľky.
Na prípadnom modulačnom regulátore (CARV2) sa zobrazí kód 
chyby, ktorý sa skladá z číselného kódu, pred ktorým či za ktorým 
je písmeno E (napr. CARV2 = Exx).

Kód 
chyby Signalizovaná anomália Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokovanie v 
dôsledku zapaľovanie

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev teplej 
úžitkovej vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom 
zapálení alebo po dlhšej nečinnosti prístroja môže byť potrebné 
zasiahnuť na odstránenie zablokovania v dôsledku nezapálenia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02

Zablokovanie 
termostatu 
(bezpečnostného) 
termostatu (prehriatie), 
anomália kontroly 
plameňa,

Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol 
sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1).

03 Zablokovanie 
termostatu spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky v dôsledku anomálie vyskytne 
prehriatie spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

04 Všeobecná anomália 
karty kotla

Zablokovanie bezpečnostného termostatu (prehriatie) 
alebo anomália kontroly plameňa. Kotol sa nespustí (1).

05 Anomália sondy  
prietoku Karta zistí poruchu na nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1).

08 Maximálny počet 
resetovaní Počet možných resetovaní bol už vyčerpaný.

Je možné resetovať anomáliu 5 krát za 
sebou, potom je funkcia deaktivovaná naj-
menej na jednu hodinu a potom je možné 
skúšať jedenkrát za hodinu po maximálny 
počet pokusov 5. Vypnutím a opätovným 
zapnutím zariadenia získate znovu 5 po-
kusov k dispozícii.

10 Nedostatočný tlak v 
zariadení

Nie je zistený postačujúci tlak vody vo vnútri vykurovacieho 
okruhu, ktorý je potrebný pre zabezpečenie správneho fungo-
vania kotla.

Skontrolujte na manometri kotla, či je tlak 
zariadenia v rozmedzí 1÷1,2 bar a prípadne 
nastaviť správny tlak.

12 Anomália sondy 
zásobníka Karta zistí poruchu na sonde ohrievača. Kotol nemôže produkovať teplú 

úžitkovú vodu (1)

15 Chyba konfigurácie Karta deteguje anomáliu alebo nezhodnosť na elektrických 
kábloch a kotol sa nespustí.

V prípade opätovného nastavenia 
normálnych podmienok sa kotol spustí 
bez toho, že by musel byť resetovaný 
(1).

20 Zablokovanie 
parazitného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu alebo v 
prípade anomálie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

24 Anomália tlačidlového 
panela Karta zistí poruchu na tlačidlovom paneli.

V prípade opätovného nastavenia nor-
málnych podmienok sa kotol spustí bez 
toho, že by musel byť resetovaný (1).

27 Nedostatočný  
obeh

Objavuje sa v prípade, keď dochádza k prehriatiu kotla v dôsledku 
slabého obehu vody v primárnom okruhu; príčiny môžu byť: 

-	slabý obeh zariadenia; skontrolovať, či na vykurovacom okruhu 
nie je nejaká zábrana a či je vykurovanie úplne uvoľnené od 
vzduchu (odvzdušnené);

-	obehové čerpadlo zablokované; je treba vykonať odblokovanie 
obehového čerpadla.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napríklad autorizovaná technická asistenčná služba)
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2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, sygnalizuje je mi-
ganie wskaźnika ( ) oraz miganie odnośnego kodu błędu (21), 
zgodnie z poniższą tabelą.
Ewentualnie na sterowniku pogodowym (CARV2) kod błędu zo-
stanie wyświetlony w postaci kodu numerycznego, znajdującego 
się przed lub po literze E (np. CARV2 = Exx).

Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada z powodu bra-
ku zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się w 
ustalonym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim 
okresie nieaktywności urządzenia, może okazać się konieczne 
usunięcie blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

02

Blokada termostatu  
(bezpieczeństwa) 
przegrzanie, 
nieprawidłowość 
kontroli płomienia

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawi-
dłowości, dochodzi do nadmiernego rozgrzania wewnątrz 
kotła, kocioł wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do nadmiernego nagrzania spalin, kocioł wprowadza 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

04
Ogólna 
nieprawidłowość płyty 
kotła.

Uszkodzenie termostatu bezpieczeństwa (przegrzanie) lub 
anomalia kontroli płomienia. Kocioł nie uruchamia się (1).

05 Nieprawidłowość sondy  
zasilania Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania c.o. Kocioł nie uruchamia się (1)

08 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Można zresetować nieprawidłowość do 5 
kolejnych razy, następnie funkcja zostaje 
zablokowana na przynajmniej godzinę 
i zyskuje się jedną próbę co godzinę dla 
maksymalnie 5 prób. Odłączając i włą-
czając zasilanie urządzenia zyskuje się 
ponownie 5 prób.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest wystar-
czające do zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, 
czy ciśnienie instalacji zawiera się między 
1÷1,2 bara i ewentualnie przywrócić pra-
widłowe ciśnienie.

12 Nieprawidłowość sondy 
zasobnika c.w.u.

Jeśli płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie zasob-
nika.

Kocioł nie może podgrzewać c.w.u. 
(1)

15 Błąd konfiguracji Płyta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na oka-
blowaniu elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego 
stanu, kocioł uruchamia się bez ko-
nieczności jego resetowania (1).

20 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywania lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

24 Nieprawidłowość 
panelu przycisków Płyta wykrywa nieprawidłowość na panelu przycisków.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania (1).

27 Obieg  
niewystarczający

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowanego 
niskim obiegiem wody w obwodzie pierwotnym; powody mogą 
być następujące: 

-	niski obieg w instalacji; sprawdzić, czy nie ma przerwania na 
obwodzie ogrzewania i czy instalacja jest całkowicie wolna od 
powietrza (odpowietrzona);

-	pompa obiegowa zablokowana; należy odblokować pompę 
obiegową.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
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2.6	 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK JELZÉSE.
Amennyiben üzemzavar lép fel, azt a ( ) kijelző és a hozzá 
tartozó (21) hibakód villogása jelzi az itt látható táblázat szerint.
Az esetleges távvezérlőn (CARV2) a hibakód egy számkód for-
májában jelenik meg, melyet az E betű követ vagy előz meg (pl. 
CARV2 = Exx).

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti  
leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt 
a fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor. 
Az első bekapcsoláskor vagy hosszabb üzemen kívüli időszakot 
követően a leállás miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

02

Biztonsági határoló 
termosztát 
beavatkozása miatti 
leállás (túlmelegedés), 
lángellenőrzés 
meghibásodása.

A normál működés során, ha egy meghibásodás következ-
tében túlmelegedés lép fel, a kazán leáll. Nyomja meg a Reset (1) gombot.

03 Égéstermék hőmérséklet 
termosztát leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
az égéstermék túlmelegszik, a kazán leáll

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

04 A vezérlőpanel általános 
meghibásodása

A biztonsági határoló termosztát (túlmelegedés) vagy a 
lángőr meghibásodott. A kazán nem indul be (1).

05 Előremenő fűtővíz  
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az előremenő ág NTC 
érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

08 Maximum számú 
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

A meghibásodást egymást követően leg-
feljebb 5 alkalommal oldhatja fel, majd a 
funkció egy órára kikapcsol. Az egy óra 
leteltével ismét próbálkozhat legfeljebb 5 
alkalommal. Az áramellátás kikapcsolását 
és visszakapcsolását követően még 5-ször 
próbálkozhat.

10 A rendszerben a nyomás 
elégtelen

A fűtési körben mért víznyomás nem elégséges a kazán megfelelő 
működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között van-e, 
és szükség esetén állítsa helyre a rendszer 
megfelelő nyomását.

12
A vízmelegítő 
(bojler) érzékelőjének 
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a vízmelegítő érzé-
kelőjében.

A kazán nem tud használati melegvi-
zet (1) előállítani.

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást, vagy a kazán nem megfelelő 
elektromos bekötését érzékeli, ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a kazán a reset 
gomb megnyomása nélkül újraindul 
(1).

20 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

24 Nyomógombok 
meghibásodása A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1).

27 Elégtelen  
keringés

Azt jelzi, hogy a kazán a főkörben lévő víz nem megfelelő kerin-
getése miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet: 

-	a rendszer keringtetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a keringtetés 
a fűtési rendszer elzáródása miatt nem állt-e meg, és a rendszert 
teljesen légtelenítette-e;

-	a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a keringtető 
szivattyú újraindításához.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (például az Immergas Szakszervizhez).
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2.6	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
In the event of an anomaly, it is signalled via the flashing indicator 
( ) and flashing of the relative error code (21) according to the 
following table.
On any remote controls (CARV2) , the error code will be displayed 
using a numerical code preceded or followed by the letter E (e.g. 
CARV2= Exx).

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition  
ignition

In the event of request of room central heating or domestic 
hot water production, the boiler does not switch on within the 
preset time. Upon appliance commissioning or after extended 
downtime, it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Thermostat safety  
(safety) overheating, 
flame control anomaly

During normal operation, if a fault causes excessive over-
heating internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1).

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas 
overheating, the boiler blocks Press the Reset button (1)

04 Generic boiler P.C.B. 
anomaly

Safety thermostat fault (overheating) or flame control 
anomaly. The boiler does not start (1).

05 Storage tank probe  
flow The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

The anomaly can be reset 5 times consecu-
tively, after which the function in inhibited 
for at least one hour. One attempt is gained 
every hour for a maximum of 5 attempts. 
By switching the appliance on and off 
again, the 5 attempts are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient 
to guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge that the 
system pressure is between 1÷1.2 bar and 
restore the correct pressure if necessary.

12 Storage tank probe 
anomaly The board detects an anomaly on the storage tank probe. The boiler cannot produce domestic 

hot water (1)

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the 
electric wiring, the boiler will not start.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be 
reset (1).

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or 
anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be reset 
(1).

27 Circulation  
insufficient

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient 
water circulating in the primary circuit; the causes can be: 

-	low system circulation; check that no shut-off devices are closed 
on the heating circuit and that the system is free of air (deaer-
ated);

-	circulating pump blocked; free the circulating pump.

Press the Reset button (1).

31
Loss of  
remote control  
communication

This occurs if an incompatible remote control is connected, or 
if communication between the boiler and the remote control 
is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is still not 
detected on re-starting, the boiler will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the "Central Heating" (1) function 
cannot be activated.

37 Low power supply  
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the 
allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler 
does not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)
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Kód 
chyby Signalizovaná anomália Príčina Stav kotla / Riešenie

31 Strata komunikácie s 
diaľkovým ovládaním

Nastane v prípade pripojenia nekompatibilného diaľkového 
ovládača alebo pri prerušení komunikácie medzi kotlom a 
diaľkovým ovládaním.

Odpojte a znovu pripojte napätie ku kotlu. 
Pokiaľ ani po opätovnom zapnutí kotla 
nedôjde k zachyteniu signálu s diaľko-
vým ovládaním, kotol prejde do lokálne-
ho prevádzkového režimu, tzn. použitie 
ovládacích prvkov priamo na kotle. V 
tomto prípade nie je možné aktivovať 
funkciu „Vykurovanie“ (1).

37 Nízke napätie  
napájania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako limity 
povolené pre správne fungovanie kotla. 

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1)

38 Strata signálu plameňa

Objavuje sa v prípade, keď je kotol správne zapnutý a dôjde k 
neočakávanému vypnutiu plameňa horáka; dôjde k novému po-
kusu o zapnutie a v prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný.

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1)

43
Zablokovanie v 
dôsledku straty stáleho 
plameňa

Objavuje sa, keď sa 6 krát za sebou v priebehu 8 a pol 
minúty objaví chyba “Strata signálu plameňa (38)”. Stlačte tlačidlo Reset (1).

44

Zablokovanie 
pre maxim. dobu 
čiastočného otvorenia 
plynového ventilu

Objavuje sa v prípade, keď plynový ventil zostane otvorený 
dlhšiu dobu než je doba potrebná pre jeho normálne fun-
govanie bez toho, aby sa kotol zapol.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napríklad autorizovaná technická asistenčná služba)
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Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

31 Zanik połączenia  
ze zdalnym sterowaniem

Pojawia się w razie podłączenia do niekompatybilnego zdal-
nego sterowania lub w razie utraty połączenia między kotłem 
a sterowaniem zdalnym.

Należy odłączyć i ponownie załączyć na-
pięcie kotła. Jeśli nawet przy ponownym 
włączeniu nie zostanie wykryte Zdalne 
Sterowanie, kocioł przechodzi do pra-
cy lokalnej korzystając ze sterowania 
obecnego na panelu sterowania. W tym 
przypadku nie można włączyć funkcji 
„Ogrzewanie” (1).

37 Niskie ciśnienie  
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczal-
nego i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
resetowania (1)

38 Utrata sygnału 
płomienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika; 
zostaje przeprowadzona nowa próba włączenia i, w razie przy-
wrócenia normalnego stanu, kocioł nie musi być resetowany.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
resetowania (1)

43
Blokada z powodu 
utraty ciągłego sygnału 
płomienia

Następuje, gdy przez 6 kolejnych razy w przeciągu 8,5 
minut pojawi się błąd “Utraty sygnału płomienia (38)”.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

44

Blokada z powodu 
maksymalnego czasu 
częściowego otwarcia 
zaworu gazu

Następuje w przypadku, gdy zawór gazu pozostaje otwarty 
przez czas przekraczający czas przewidziany do normalne-
go funkcjonowania bez włączenia się kotła.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
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Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

31 Távvezérlő  
jel elvesztése

Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis 
távvezérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a beren-
dezés között megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán 
áramellátását. Ha a berendezés az ismételt 
begyújtást követően sem érzékeli a táv-
vezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba 
kapcsol, tehát csak a berendezés vezér-
lőjén elhelyezett kezelőszervek aktívak. 
Ebben az esetben nem lehet bekapcsolni 
a „fűtés” funkciót (1).

37 Alacsony tápfeszültség  Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán 
megfelelő működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

38 Lángjelzés elvesztése

Akkor következik be, ha a kazán megfelelően be van kapcsolva, 
és az égő hirtelen kialszik. A kazán megpróbálja újra begyújtani 
az égőt. Amennyiben az üzemi körülmények helyreállnak, a 
kazán magától újraindul.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

43
Folyamatos  
lángjelzés-vesztés miatti 
leállás

Ez akkor következik be ha 8,5 percen belül 6 egymást 
követő alkalommal bekövetkezik a „Lángjelzés elvesz-
tése (38)”.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

44

Gázszelep részleges 
nyitási idejének összege 
meghaladta a maximális 
értéket, a kazán leáll

Azt jelzi, hogy a gáz mágnesszelep a normális működéshez 
szükségesnél nagyobb ideig marad nyitva anélkül, hogy a 
kazán bekapcsolna.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (például az Immergas Szakszervizhez).
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

43
Block due to loss of 
continuous  
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs 6 times 
consecutively in 8.5 minutes (38)”. Press the Reset button (1).

44
Block for maximum 
time, partial gas valve 
opening

This occurs if the gas valve remains open for longer than 
required for normal operation, without the boiler switch-
ing on.

Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)
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2.7	 VYPNUTIE KOTLA.
Hlavný volič (9) vypnite do polohy „ “ (led diódy od 1 do 8 
vypnuté), odpojte jednopólový vypínač od kotla a zatvorte plynový 
kohútik pred prístrojom. Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, 
pokiaľ ho nebudete dlhšiu dobu používať.

2.8	 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné vy-
konať opätovné nastavenie pomocou kohútika, ktorý sa nachádza 
na spodnej časti kotla (časť 1 Obr. 5).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, môže zareagovať 
bezpečnostný ventil.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora po-
mocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo 
požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.

Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.

2.9	 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný výpustný kohútik (časť 20 
Obr. 12).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia uzatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu zariadenia na-
pustený glykol, ubezpečte sa, či je od-
vádzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.10	 VYPRÁZDNENIE ÚŽITKOVÉHO OKRUHU.
Na vykonanie tejto operácie vždy zatvorte prívod studenej úžit-
kovej vody pred zariadením.
Otvorte všetky ventily horúcej úžitkovej vody na umožnenie 
vypustenia tlaku z okruhu.

2.11	 VYPUSTENIE ZÁSOBNÍKA TÚV.
Pre vypustenie zásobníka použite príslušný vypúšťací kohútik 
(Obr. 14).
POZN.: pred vykonaním tejto operácie zatvorte vstupný kohútik 
studenej vody kotla a otvorte ktorýkoľvek kohútik teplej vody 
úžitkového okruhu, aby sa vypustil vzduch zo zásobníka.

2.12	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti zamrznutiu, ktorá 
uvedie do činnosti čerpadlo a horák, keď teplota vody systému v 
kotli klesne pod 4°C.
Funkcia proti zamrznutiu je zaručená, ak je prístroj plne funkčný 
vo všetkých jeho častiach, nie je v stave „zablokovania“ a je elek-
tricky napájaný hlavným vypínačom umiestneným v režime leto 
alebo zima. Aby sa zabránilo udržiavaniu zariadenia v prevádzke, 
v prípade dlhšej neprítomnosti úplne vyprázdnite systém alebo 
pridajte do vody vo vykurovacom okruhu zariadenia nemrznúcu 
zmes. V oboch prípadoch musí byť úžitkový okruh kotla vyprázd-
nený. Pri systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, je potrebné, 
aby sa plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť 
môže spôsobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.13	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených handier a neutrálneho 
mydla. Nepoužívajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.14	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie kotla, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným odborníkom 
a uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené elektrické 
napätie a prívod vody a paliva.

SPODNÝ POHĽAD

KOHÚTIK
PLNENIE ZARIADENIA

KOHÚTIK
VYPRÁZDNENIE ZARIADENIA

PLYNOVÝ  
KOHÚTIK

KOHÚTIK VSTUPU STUDENEJ 
VODY

KOHÚTIK 
VYPÚŠŤANIE ZÁSOBNÍKA TÚV
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2.7	 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Wyłączyć przełącznik główny (9) ustawiając go na pozycji „
” (led od 1 do 8 zgaszone), rozłączyć wyłącznik omnipolarny na 
zewnątrz kotła i zamknąć kurek gazu przed urządzeniem. Nie 
pozostawiać kotła niepotrzebnie włączonego, gdy nie jest wyko-
rzystywany przez długi okres.

2.8	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA (C.O.).

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej instalacji) konieczne 
jest przywrócenie stanu za pomocą kurka umieszczonego w dolnej 
części kotła (Poz. 1 Rys. 5).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzającego 
grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o pomoc 
wykwalifikowanego personelu.

Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się często, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby usunąć ewentu-
alną nieszczelność w instalacji.

2.9	 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjalnego zaworu 
opróżniania (Poz. 20 Rys. 12).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić czy 
kurek napełnienia jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717

2.10	 OPRÓŻNIANIE OBWODU WODY UŻYTKOWEJ.
W celu wykonania tej czynności należy zawsze pamiętać o za-
mknięciu wejścia zimnej wody użytkowej przed urządzeniem.
Otworzyć dowolny kurek ciepłej wody użytkowej aby umożliwić 
rozładowanie ciśnienia w danym obwodzie.

2.11	 OPRÓŻNIENIE ZASOBNIKA C.W.U.
Aby opróżnić zasobnik c.w.u., skorzystać z odpowiedniego zaworu 
opróżniania zasobnika c.w.u. (Rys. 14).
N.B.: przed wykonaniem tej czynności zamknąć kurek wejścia 
wody zimnej kotła i otworzyć jakikolwiek kurek c.w.u. instalacji 
w.u., aby umożliwić wejście powietrza do zasobnika c.w.u.

2.12	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł wyposażony jest seryjnie w funkcję przeciwzamarzaniową, 
która uruchamia pompę i palnik gdy temperatura wody instalacji 
wewnątrz kotła spada poniżej 4°C.
Funkcja ochrony przez zamarzaniem jest zagwarantowana, jeśli 
wszystkie części urządzenia działają idealnie i nie ma żadnej blo-
kady, a kocioł jest zasilany elektrycznie z wyłącznikiem głównym 
w pozycji Lato lub Zima. Aby uniknąć utrzymywania instalacji 
przy pracy w razie przedłużonej nieobecności, należy całkowicie 
opróżnić instalację lub dodać do wody instalacji ogrzewania 
substancje zapobiegające zamarzaniu. W obydwu przypadkach 
obwód w.u. kotła musi zostać opróżniony. W instalacjach często 
opróżnianych, niezbędne jest napełnienie wodą odpowiednio 
przygotowaną, aby wyeliminować twardość, która może spowo-
dować powstawanie osadów wapiennych.

2.13	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić obudowę kotła korzystać z wilgotnych ściereczek i 
neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani proszku.

2.14	 DEMONTAŻ KOTŁA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, zlecić wykonanie 
następujących czynności wykwalifikowanemu personelowi, upew-
niając się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolektor słoneczny.

WIDOK Z DOŁU

KUREK
NAPEŁNIANIE INSTALACJI

KUREK
OPRÓŻNIANIE INSTALACJI

KUREK GAZOWY
KUREK WEJŚCIA ZIMNEJ 
WODY

KUREK OPRÓŻNIANIE 
ZASOBNIKA C.W.U.
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2.7	 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
A kazán teljes kikapcsolásához állítsa a (9) főkapcsolót „ ” állás-
ba (1-8 kijelzők nem világítanak), kapcsolja ki a külső kétpólusú 
megszakítót, és zárja el a készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt 
hosszabb ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.8	 A FŰTÉSRENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer víznyomását. A 
kazán nyomásmérőjének mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket 
kell, hogy mutasson.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg berendezésnél), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe (5. 
ábra 1. tétel).
FONTOS: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep kinyithat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen le 
annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Amennyiben gyakran fordul elő nyomáscsökkenés, hívjon szak-
embert, mivel el kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.9	 A BERENDEZÉS VÍZTELENÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt szolgáló leeresztő csap 
segítségével végezhető el (12. ábra, 20. tétel).
A művelet elvégzése előtt ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

2.10	 A HASZNÁLATI MELEGVÍZ KÖR VÍZTELENÍTÉSE.
A művelet elvégzéséhez zárja el a kazán elé beszerelt hidegvíz 
csapot.
Nyissa ki a használati meleg vízre csatlakoztatott valamelyik 
csapot, és várja meg, hogy a nyomás megszűnjön a rendszerben.

2.11	 A VÍZMELEGÍTŐ LEÜRÍTÉSE.
A vízmelegítő leürítése az e célt szolgáló leeresztő csap segítségével 
végezhető el (14. ábra).
FONTOS: mielőtt ezt a műveletet végrehajtaná, zárja el a kazán 
bemenő oldali hidegvíz csapját, és nyissa ki a használati melegvíz 
rendszer bármelyik melegvizes csapját, hogy a vízmelegítőbe 
levegő juthasson.

2.12	 FAGYVÉDELEM.
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek be-
kapcsolják a szivattyút és az égőt akkor, amikor a kazán belsejében 
a rendszer vízének hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fagyvédelem kizárólag akkor biztosított, amennyiben a kazán 
összes része tökéletesen működik, nincs „leállítva“, és elektromos 
ellátás alatt áll nyári vagy téli üzemmódba állított főkapcsoló mel-
lett. Annak érdekében hogy a hosszabb leállítás esetén a rendszer 
ne működjön folyamatosan, ürítse ki teljesen a rendszert, vagy 
adjon a fűtési rendszer vizéhez fagyállót. Mindkét esetben a kazán 
használati melegvíz rendszerét ki kell üríteni. Ha a kazánt gyakran 
kiüríti, feltétlenül szükséges, hogy a feltöltés a vízkőképződést 
okozó keménység ellen megfelelően kezelt vízzel történjen.

2.13	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kazán burkolatának tisztításához nedves törlőrongyot és semle-
ges tisztítószert használjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.14	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a használatból, a szükséges 
műveleteket végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását már kikapcsolták.

ALULNÉZET

CSAP
A RENDSZER FELTÖLTÉSÉHEZ

RENDSZERÜRÍTŐ
CSAP

GÁZCSAP
BEMENŐ OLDALI HIDEGVÍZ CSAP

CSAP A MELEGVÍZ TÁROLÓ 
LEÜRÍTÉSÉHEZ
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2.7	 BOILER SHUTDOWN.
Disconnect the main switch (9) by placing it on “ ” (LEDs 1 to 
8 are off), disconnect the external omni-polar switch to the boiler 
and close the gas cock upstream of the appliance. Never leave the 
boiler switched on if left unused for prolonged periods.

2.8	 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 1 
Fig. 5).
N.B.: close the cock after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a pressure 
of 1 bar is achieved, or ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.9	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve (Part. 20 Fig. 12).
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717

2.10	 DRAINING THE DOMESTIC HOT WATER 
CIRCUIT.

To do this, always close the domestic cold water inlet upstream 
of the appliance.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.11	 STORAGE TANK DRAINING.
To drain the storage tank, use the relevant storage tank draining 
valve (Fig. 14).
N.B.: before performing this operation, close the boiler cold water 
inlet valve and open any DHW system hot water valve in order to 
let air into the storage tank.

2.12	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler comes standard with an antifreeze function that acti-
vates the pump and burner when the system water temperature 
in the boiler falls below 4°C.
The antifreeze function is guaranteed if the boiler is fully oper-
ative and not in “block” status, and is electrically powered with 
the Summer or Winter main switch. To avoid keeping the system 
switched on in case of a prolonged absence, the system must be 
drained completely or antifreeze substances must be added to the 
central heating system water. In both cases, the boiler’s domestic 
hot water circuit must be drained. In systems that are drained 
frequently, filling must be carried out with suitably treated water 
to eliminate hardness that can cause lime-scale.

2.13	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.14	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

BOTTOM VIEW

COCK
SYSTEM FILLING

COCK
SYSTEM DRAINING

GAS COCK COLD WATER INLET COCK

COCK STORAGE TANK 
DRAINING
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3	 POKYNY PRE ÚDRŽBU A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
Technici, ktorí realizujú inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
(OOP) stanovené predmetné platné 
právne predpisy.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom údržby sa 
ubezpečte, že:
-	ste vypli elektrické napájanie zariade-

nia;
-	ste zatvorili plynový ventil;
-	ste vypustili tlak zariadenia a okruhu 

TÚV.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor (časť 7 Obr. 17) plynového ventilu, 
ktorý by sa mohol nenávratne poškodiť.  

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej 
alebo kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom 
(strana určená pre elektrické spoje)

	 Dodávka náhradných dielov.
	 Pokiaľ budú v priebehu zásahov údržby alebo opráv 

použité nehodné alebo necertifikované komponenty, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky zariadenia, ale 
môže nastať aj strata platnosti súladu zariadenia a pro-
dukt samotný nemusí zodpovedať platným normám.

	 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

V prípade mimoriadnej údržby zariadenia je treba sa 
zoznámiť s doplnkovou dokumentáciou, obráťte sa na 
autorizovanú technickú asistenčnú službu spoločnosti 
Immergas.

3.2	 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre 

ktorý je kotol určený;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-

tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;
-	skontrolovať, či je vykurovacie zariadenie naplnené vodou, 

preverením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 
1÷1,2 bar;

-	skontrolovať, či je uzáver odvzdušňovacieho ventilu otvorený a 
či je vykurovanie úplne uvoľnené od vzduchu (odvzdušnené);

-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či je maximálny a minimálny prietok plynu a prí-

slušné tlaky v súlade s tými uvedenými v príručke (ods. 4.1);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred 
kotlom;

-	skontrolovať existujúci ťah pri bežnej prevádzke zariadenia 
napríklad pomocou podtlakového manometra umiestneného 
priamo na výstupe spalín z kotla;

-	skontrolovať, či v miestnosti nedochádza k spätnému prúde-
niu spalín aj pri prevádzke prípadných elektrických vetrákov;

-	skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
-	skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody;
-	skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.
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3	 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
osoby wykonujące montaż i konser-
wację urządzenia muszą obowiązkowo 
używać środków ochrony indywidual-
nej (ŚOI) przewidzianych przez obo-
wiązujące przepisy przedmiotowe.
N.B.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one 
przez pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
-	odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia;
-	zamknięto zawór gazowy;
-	usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

wody użytkowej.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu PR (Poz. 7 Rys. 17), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.  

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać 
sprayów lub płynów w górnej części zaworu gazu 
(strona połączeń elektrycznych)

	 Dostawa części zamiennych.
	 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub napraw-

czych używa się części nieposiadających odpowiednich 
certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz utraty gwaran-
cji urządzenia można również utracić jego zgodność, a 
sam produkt może nie spełniać wymagań obowiązują-
cych przepisów.

	 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja urządzenia wymaga 
zapoznania się z dodatkową dokumentacją, zwrócić się 
do Autoryzowanego Centrum Serwisu Technicznego 
Immergas.

3.2	 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić kocioł, należy:
-	sprawdzić rodzaj używanego gazu w stosunku do 

gazu, dla którego przewidziany jest kocioł;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-	sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontro-

lując, czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 
1÷1,2 Bara.

-	sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrzającego jest 
otwarty i instalacja jest dobrze odpowietrzona;

-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić czy maksymalne i minimalne natężenie przepływu 

gazu oraz ciśnienia są zgodne ze wskazanymi w instrukcji 
(Par. 4.1);

-	sprawdzić reakcję urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 
braku gazu i odpowiadający temu czas reakcji;

-	sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 
przed kotłem;

-	sprawdzić ciąg istniejący podczas normalnego funkcjono-
wania urządzenia, korzystając, na przykład z ciągomierza 
umieszczonego tuż przy wyjściu spalin urządzenia;

-	sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi do cofania 
się produktów spalania, również podczas funkcjonowania 
ewentualnych wentylatorów elektrycznych;

-	sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
-	zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

ustawienia zostały zmienione);
-	sprawdzić wytwarzanie c.w.u.;
-	sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
-	sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa 
okazałaby się negatywna, instalacja nie może zostać uru-
chomiona.
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3	 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet (PPE) viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
-	áramtalanította-e a kazánt;
-	elzárta-e a gázszerepet;
-	megszüntette-e a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye.

	 A gázszivárgás jelző spray vagy folyadék eltömíti a gáz-
szelep PR ellenőrzőnyílását (17. ábra 7. tétel), teljesen 
tönkretéve azt.  

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne perme-
tezzen gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre 
(ahol a villamos csatlakozók vannak)

	 Pótalkatrészek használata.
	 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, a 
kazánra vállalt garancia érvényét veszti, a megfelelőség 
is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a kazán nem felel 
meg a továbbiakban az érvényben lévő szabványoknak.

	 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti Im-
mergas pótalkatrészekkel helyettesíthetők.

Ha a kazán rendkívüli karbantartásához szükség van a 
kiegészítő dokumentációban foglalt adatokra, fordul-
jon az Immergas Szakszervizhez.

3.2	 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A kazán beüzemelésekor szükséges teendők:
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 

a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
-	ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 

való bekötést, a fázis-nulla polaritás betartását és a 
megfelelő földelést;

-	a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának hideg állapotban 
1÷1,2 bar között kell állnia);

-	ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája nyitva van-e, és 
a rendszer megfelelően légtelenítve van-e;

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

-	ellenőrizze, hogy a maximális és minimális gáz térfogatáram, 
illetve a gáznyomás megfelelnek-e a használati utasításban 
jelölt értékeknek (4.1 bekezdés);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-
tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;

-	ellenőrizze a kazán előtt elhelyezett főkapcsoló működését;
-	a készülék beállításakor ellenőrizze a már meglévő kémény-

huzatot pl. egy a közvetlenül az égéstermék elvezető cső kezdő 
szakaszában elhelyezett differenciálnyomás mérővel;

-	ellenőrizze, hogy az égéstermék nem áramlik-e vissza a létér-
be, akár az esetleges villanyventilátorok működése során;

-	ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
-	plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
-	ellenőrizze a használati melegvíz előállítását;
-	ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
-	az előírt esetekben ellenőrizni kell a helyiség természetes, vagy 

ventilátoros szellőztetésének kielégítő voltát.
Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.
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3	 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
-	you have disconnected the power to 

the appliance;
-	you have closed the gas cock;
-	you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks.

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole PR (Part. 
7 Fig. 17) of the gas valve, damaging it irreparably.  

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side refer-
ring to the electric connections)

	 Supply of spare parts.
	 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

	 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
Immergas After-Sales Service.

3.2	 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
-	ensure that the type of gas used corresponds to boiler 

settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
-	make sure the central heating system is filled with water and 

that the boiler manometer indicates a pressure of 1÷1.2 bar;
-	make sure the air valve cap is open and that the system is well 

deaerated;
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	make sure the gas maximum and minimum flow rate and 

pressure values correspond to those given in the hand-
book  (Par. 4.1);

-	check activation of the safety device in the event of no gas, as 
well as the relative activation time;

-	check activation of the main switch located upstream from 
the boiler;

-	check the existing draught during normal functioning of the 
appliance, e.g. a draught gauge positioned at the exit of the 
appliance combustion products;

-	check that there is no backflow of combustion products into 
the room, even during functioning of fans;

-	ensure activation of all adjustment devices;
-	seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
-	ensure production of domestic hot water;
-	ensure sealing efficiency of water circuits;
-	check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system.
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3.3	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PRÍSTROJA.

Pre zaistenie prevádzkyschopnosti, bezpečnosti 
a účinnosti zariadenia v čase je treba minimálne 
raz ročne realizovať nasledovné operácie kontroly 
a údržby.
-	Vyčistiť výmenník na strane výfuku spalín.
-	Vyčistiť hlavný horák.
-	Skontrolovať správne umiestnenie, neporušenosť a čistotu 

elektródy zapaľovania a zisťovania; odstráňte prípadne zoxi-
dované časti.

-	Zrakom skontrolovať neprítomnosť poškodenia alebo korózie 
v zariadení prerušenie ťahu-zariadenie proti vetru.

-	Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fungovania.
-	Preveriť správnosť kalibrovania horáka v úžitkovej a vykuro-

vacej fáze.
-	Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovládacích prvkov 

prístroja, a to predovšetkým:
	 -	zásah hlavného elektrického spínača umiestneného na kotle;
	 -	zásah regulačného termostatu vykurovania;
	 -	zásah regulačného termostatu TÚV.
-	Skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia podľa pokynov 

stanovených normou;
-	Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýbajúceho plynu, 

kontrola ionizačného plameňa, čas zásahu musí byť nižší než 
10 sekúnd.

-	Zrakom skontrolovať neprítomnosť strát vody a oxidácie na/v 
spojeniach.

-	Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostných vodovodných 
ventilov nie je upchatý.

-	Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby po tom, čo bolo 
vykonané zníženie tlaku na hodnotu nula (čitateľné na ma-
nometri kotla), to znamená 1,0 bar.

	 Skontrolovať, či naplnenie úžitkovej expanznej nádoby má 
hodnotu tlaku medzi 3 a 3,5 bar.

-	Preveriť, či je statický tlak v systéme (za studena a po opätov-
nom napustení systému pomocou plniaceho kohútika) medzi 
1 a 1,2 bar.

-	Zrakom skontrolovať, či bezpečnostné a kontrolné zariadenia 
nie sú poškodené a/alebo skratované, a to predovšetkým:

	 -	bezpečnostný termostat teploty;
	 -	termostat kontroly výfuku spalín.
-	Skontrolovať integritu horčíkovej anódy na zásobníku.
-	Skontrolovať stav a celistvosť elektrického systému, a to pre-

dovšetkým:
	 -	káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-

kách;
	 -	nesmú na nich byť stopy po spálení alebo zadymení.

Okrem ročnej údržby je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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3.3	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Co najmniej raz w roku, w celu zagwarantowania 
funkcjonalności, bezpieczeństwa i sprawności urzą-
dzenia w czasie, należy przeprowadzić następujące 
czynności kontrolne i konserwacyjne.
-	Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	Wyczyścić palnik główny.-
-	Sprawdzić prawidłowe umieszczenie, integralność i czystość 

elektrody kontroli i zapłonu; usunąć ewentualnie obecny 
tlenek.

-	Sprawdzić wzrokowo w przerywaczu ciągu, czy nie ma śladów 
zużycia lub korozji.

-	Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowania.
-	Sprawdzić właściwe skalibrowanie palnika w fazie w.u. i c.o.
-	Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterujących i re-

gulacji urządzenia, a w szczególności:
	 -	działanie elektrycznego przełącznika głównego na kotle;
	 -	działanie termostatu regulacji instalacji;
	 -	działanie termostatu regulacji w.u.
-	Sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w normie.
-	Sprawdzić zadziałanie urządzenia do ochrony w razie braku 

gazu i jonizacyjnej kontroli płomienia, czas zadziałania musi 
być krótszy od 10 sekund.

-	Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i śladów rdzy z/
na złączkach.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy spusty zaworów bezpieczeństwa 
wody nie są zatkane.

-	Sprawdzić czy obciążenie naczynia przeponowego, po roz-
ładowaniu ciśnienia instalacji i doprowadzeniu go do zera 
(można odczytać je na manometrze kotła) wynosi 1,0 bar.

	 Sprawdzić, czy ciśnienie wstępne naczynia przeponowego 
c.w.u. zawarte jest między 3 i 3,5 bara.

-	Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja 
jest zimna i po jej uzupełnieniu przy pomocy zaworu napeł-
niającego) zawiera się między 1 i 1,2 bara.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpieczeństwa i ste-
rownicze nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do 
zwarcia a w szczególności:

	 -	termostat bezpieczeństwa temperatury;
	 -	termostat kontroli odprowadzania dymu.
-	Sprawdzić stan anody magnezowej zasobnika c.w.u.
-	Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w szczególności:
	 -	przewody zasilania elektrycznego muszą znajdować się w 

prowadnicach kabli;
	 -	nie mogą występować ślady zaczernień lub przypaleń.

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.
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3.3	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

A kazán tartós, biztonságos és hatékony működése 
érdekében évente legalább egyszer el kell végezni a 
kazán ellenőrzését és karbantartását.
-	Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égéstermék elve-

zető oldalon.
-	Tisztítsa meg a fő égőt.
-	Ellenőrizze a gyújtó- és lángőrelektróda épségét és tisztaságát, 

és távolítsa el az eseteleges oxidációt.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a füstgáz-visszaáramlás 

gátló berendezésben nem láthatók-e sérülések vagy korrózióra 
utaló jelek.

-	Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés megfelelő-e.
-	Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e a használati 

melegvíz és fűtés szakaszokban.
-	Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószervei meg-

felelően működnek-e, különös tekintettel:
	 -	a kazánon elhelyezett főkapcsoló működésére;
	 -	a rendszert szabályozó termosztát működésére;
	 -	a használati meleg vizet szabályozó termosztát működésére;
-	Ellenőrizze a fogyasztói gázhálózat szivárgásmentességét a 

jogszabályok által előírt módon.
-	Ellenőrizze az ionizációs lángőr működését; a berendezésnek 

10 másodpercnél rövidebb idő alatt kell bekapcsolnia.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a csatlakozások nem 

szivárognak-e, és hogy a csatlakozásokon ne legyen oxidáció.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a biztonsági szelep ürí-

tőcsonkjai nincsenek-e eldugulva.
-	Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását nullára vitte 

(ezt a kazán nyomásmérőjén ellenőrizheti) a tágulási tartály 
nyomása 1,0 bar-e.

	 Ellenőrizze, hogy a használati melegvíz tágulási tartályának 
nyomása 3 és 3,5 bar között van-e.

-	Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg beren-
dezésnél, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 
1,2 bar között van-e.

-	Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre. Fordítson 
különös figyelmet:

	 -	a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
	 -	az égéstermék visszaáramlás érzékelőre.
-	Ellenőrizze a melegvíz tároló egység magnézium anódjának 

épségét.
-	Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét, különös tekintet-

tel a következőkre:
	 -	hogy a kazán elektromos vezetékei a kábelvezetőkben he-

lyezkednek-e el;
	 -	a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 

foltok.

Az éves karbantartás kiegészítéseképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.
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3.3	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed at least once a year to ensure operation, 
safety and efficiency of the appliance over time.
-	Clean the flue side of the heat exchanger.
-	Clean the main burner.
-	Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
-	Visually check the draught-breaker/anti-wind device for 

deterioration or corrosion.
-	Check correct lighting and operation.
-	Ensure correct calibration of the burner in domestic water 

and central heating phases.
-	Check correct operation of control and adjustment devices 

and in particular:
	 -	intervention of main electrical switch on boiler;
	 -	system control thermostat intervention;
	 -	domestic hot water control thermostat intervention.
-	Check that the internal system is properly sealed according 

to specifications.
-	Check the intervention of the device against no gas ionisation 

flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.
-	Visually check for water leaks or oxidation from/on connec-

tions.
-	Visually check that the water safety drain valve is not blocked.
-	Check, after discharging the system pressure and bringing it 

to zero (read on boiler pressure gauge), that the expansion 
vessel charge is at 1.0 bar.

	 Check that the DHW expansion vessel load is at a pressure 
between 3 and 3.5 bar.

-	Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling cock) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

-	Check visually that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or shorted, in particular:

	 -	temperature safety thermostat;
	 -	flue exhaust control thermostat.
-	Check the integrity of the storage tank Magnesium Anode.
-	Check the condition and integrity of the electrical system and 

in particular:
	 -	electrical power cables must be inside the fairleads;
	 -	there must be no traces of blackening or burning.

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.4	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Plynový ventil
	 2	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
	 3	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 4	 -	 By-pass
	 5	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 6	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 7	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 8	 -	 Plynový kolektor
	 9	 -	 Primárny výmenník
	 10	 -	 Odsávač spalín
	 11	 -	 Bezpečnostný termostat komína
	 12	 -	 Nábehová sonda
	 13	 -	 Bezpečnostný termostat
	 14	 -	 Horák
	 15	 -	 Expanzná nádoba systému

	 16	 -	 Presostat zariadenia
	 17	 -	 Nerezový zásobník TÚV
	 18	 -	 Horčíková anóda
	 19	 -	 Špirála z nerezovej oceli pre zásobník TÚV
	 20	 -	 Exp. nádoba úžitk. vody
	 21	 -	 Sonda TÚV
	 22	 -	 Bezpečnostný ventil 8 bar
	 23	 -	 Nevratný ventil na vstupe stud. vody
	 24	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 25	 -	 Plniaci kohútik zariadenia

	 G	 -	 Prívod plynu
	AC	 -	 Výstup TÚV
	AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 R	 -	 Spiatočka vykurovacej sústavy
	 M	 -	 Vstup do systému
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3.4	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
	 1	 -	 Zawór gazu
	 2	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
	 3	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 4	 -	 By-pass
	 5	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 6	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 7	 -	 Zawór odpowietrzający
	 8	 -	 Kolektor gazu
	 9	 -	 Wymiennik pierwotny
	 10	 -	 Przerywacz ciągu spalin
	 11	 -	 Termostat bezpieczeństwa komina
	 12	 -	 Sonda wyjścia c.o.
	 13	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 14	 -	 Palnik
	 15	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 16	 -	 Presostat instalacji

	 17	 -	 Zasobnik c.w.u. ze stali nierdzewnej
	 18	 -	 Anoda magnezowa
	 19	 -	 Wężownica ze stali nierdzewnej zasobni-

ka c.w.u.
	 20	 -	 Naczynie przeponowe w.u.
	 21	 -	 Sonda c.w.u.
	 22	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 23	 -	 Zawór zwrotny wejścia zimnego
	 24	 -	 Kurek opróżniania zasobnika c.w.u.
	 25	 -	 Zawór napełniania instalacji

	 G	 -	 Doprowadzenie gazu
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 R	 -	 Powrót instalacji
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
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3.4	 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Gázszelep
	 2	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 3	 -	 Rendszerürítő csap
	 4	 -	 By-pass
	 5	 -	 Motoros váltószelep
	 6	 -	 Kazán keringtető szivattyúja
	 7	 -	 Légtelenítő szelep
	 8	 -	 Gáz gyűjtőcső
	 9	 -	 Primer hőcserélő
	 10	 -	 Égéstermék gyűjtő
	 11	 -	 Kémény biztonsági határoló termosztát
	 12	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 13	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 14	 -	 Égő
	 15	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya

	 16	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 17	 -	 Rozsdamentes acél tároló
	 18	 -	 Magnézium anód
	 19	 -	 Rozsdamentes acél csőkígyó a vízmelegítőhöz
	 20	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály
	 21	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 22	 -	 8 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 23	 -	 Hidegvíz oldali visszacsapó szelep
	 24	 -	 Csap a vízmelegítő kiürítéséhez
	 25	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása
	 M	 -	 Berendezés előremenő víz csatlakozása
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3.4	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 Gas valve
	 2	 -	 3 bar safety valve
	 3	 -	 System draining valve
	 4	 -	 Bypass
	 5	 -	 3-way valve (motorised)
	 6	 -	 Boiler pump
	 7	 -	 Air vent valve
	 8	 -	 Gas manifold
	 9	 -	 Primary heat exchanger
	 10	 -	 Flue hood
	 11	 -	 Flue safety thermostat
	 12	 -	 Flow probe
	 13	 -	 Safety thermostat
	 14	 -	 Burner
	 15	 -	 System expansion vessel
	 16	 -	 System pressure switch

	 17	 -	 Stainless steel storage tank
	 18	 -	 Magnesium anode
	 19	 -	 Stainless steel coil for storage tank
	 20	 -	 Domestic hot water expansion vessel
	 21	 -	 D.H.W. probe
	 22	 -	 8 bar safety valve
	 23	 -	 Cold water inlet non-return valve
	 24	 -	 Storage tank draining valve
	 25	 -	 System filling valve

	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
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3.5	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.
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3.5	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.
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3.5	 KAPCSOLÁSI RAJZ.
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3.5	 WIRING DIAGRAM.
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Modulačný regulátor: kotol je predisponovaný na aplikáciu 
modulačného regulátora V2(CAR V2) ktorý musí byť zapojený na 
svorky 41 a 44 konektora X15 na elektronickej karte, je potrebné 
rešpektovať polaritu a odstrániť mostík X40.
Izbový termostat: kotol je predisponovaný na aplikáciu izbového 
termostatu (S20). Pripojiť ho na svorky 40 a 41 po odstránení 
mostíka X40.
Konektor X5 sa používa pre zapojenie ku karte relé.
Konektor X6 sa používa pre automatickú kolaudáciu a pre spojenie 
s vreckovým počítačom Virgilio pri operáciách údržby.
Konektor X8 sa používa pre spojenie s vreckovým počítačom 
Virgilio pri operáciách aktualizácie softvéru.

3.6	 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.

Zásahy spojené s údržbou musia byť vykonané auto-
rizovanou firmou (napríklad autorizovaná technická 
asistenčná služba).

-	Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okru-
hu. Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

-	Nepravidelné spaľovanie (plameň červený alebo žltý). Objavuje 
sa, keď je horák špinavý alebo lamelový zväzok kotla upchaný. 
Vyčistite horák alebo lamelový zväzok.

-	Časté zásahy bezpečnostného termostatu nadmernej teploty. 
Môže závisieť od nedostatku vody v kotli, od nízkeho obehu vody 
vo vykurovaní alebo od zablokovaného obehového čerpadla. 
Skontrolujte na manometri, či je tlak vykurovania v zhode s 
uvedenými limitmi. Skontrolujte, či nie sú všetky ventily na 
radiátoroch uzatvorené a či obehové čerpadlo funguje.

-	Kotol produkuje kondenzáciu. Môže byť spôsobené prekážkami 
v komíne alebo komínoch či inej sekcii, ktorá svojimi rozmermi 
nie je úmerná vzhľadom ku kotlu. Môže byť tiež spôsobené v 
dôsledku fungovania kotla pri príliš nízkej teplote. V takomto 
prípade je potrebné nechať kotol pracovať pri vyššej teplote.

-	Časté zásahy termostatu spalín. Môžu nastať v dôsledku 
upchania v spaľovacom okruhu. Skontrolujte dymovú rúru. 
Dymová rúra môže byť upchaná, alebo jej výška alebo jedna časť 
neúmerná vzhľadom ku kotlu. Nedostatočné vetranie (pozri časť 
vetranie miestností).

-	Prítomnosť vzduchu vo vnútri zariadenia. Skontrolujte, či je 
otvorená čiapočka príslušného odvzdušňovacieho ventilu (Obr. 
12). Ubezpečte sa, že tlak v zariadení a v expanznej nádobe 
zodpovedá určeným limitom, v expanznej nádobe musí byť 
nastavený na 1,0 bar, hodnota tlaku v zariadení musí byť medzi 
1 a 1,2 bar.

-	Zablokovanie zapnutia a zablokovanie komína. Pozri ods. 2.6 
a 1.8 (elektrické pripojenie).

3.7	 PRÍPADNÉ NASTAVENIE  
PLYNOVÉHO VENTILU.

•	Regulácia tepelného menovitého výkonu kotla (Obr. 17).
-	Otočte gombík na reguláciu teploty TÚV (ref. 2 Obr. 13) do 

polohy maximálnej prevádzky;
-	Otvorte kohútik TÚV, aby nedošlo k zásahu modulačnej jednot-

ky.
-	Regulujte pomocou mosadznej matice (3 Obr. 3-3) menovitý 

výkon kotla, dodržujúc hodnoty maximálneho tlaku uvedené v 
tabuľkách (ods. 4.1) podľa typu plynu.

-	Otáčaním v smere hodinových ručičiek sa tepelná výkonnosť 
zvyšuje, proti smeru hodinových ručičiek znižuje.

•	Regulácia minimálneho tepelného výkonu kotla (Obr. 17).
POZN.: pokračujte len po tom, čo ste vykonali kalibrovanie 
menovitej teploty.
Regulujte minimálny tepelný výkon pôsobením na umelohmotnú 
skrutku s krížovou hlavou (2), ktorá sa nachádza na plynovom 
ventile, udržujúc mosadznú maticu zablokovanú (3);
-	vypnite napájanie modulačnej cievky (stačí odpojiť zásuvku); 

otáčaním skrutky v smere hodinových ručičiek sa tlak zvyšuje, 
proti smeru hodinových ručičiek sa znižuje. Po ukončení regu-
lácie dodajte napájanie modulačnej cievke. Tlak, na ktorý má byť 
regulovaný minimálny tepelný výkon kotla nesmie byť nižší ako 
ten, ktorý je uvedený v tabuľkách (ods. 4.1) podľa typu plynu.

POZN.: pre vykonanie regulácií na plynovom ventile je potreb-
né odstrániť umelohmotnú čiapočku (6), po ukončení regulácií 
čiapočku opätovne nasadiť.

Zásahy spojené s údržbou musia byť vykonané auto-
rizovanou firmou (napríklad autorizovaná technická 
asistenčná služba).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Cievka
	 2	 -	 Regulačné skrutky mini-

málneho výkonu
	 3	 -	 Regulačná matica maxi-

málneho výkonu

Ventil PLYN SIT 845

	 4	 -	 Zásuvka tlaku výstupu 
plynového ventilu

	 5	 -	 Zásuvka tlaku vstupu 
plynového ventilu

	 6	 -	 Ochranná čiapočka
	 7	 -	 Pripojenie tlakového 

regulátora (PR)
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Sterownik pogodowy CAR: kocioł jest przystosowany do pracy ze 
Sterownikiem pogodowym V2 (CARV2), który należy podłączyć na 
zaciskach 41 i 44 łącznika X15 na karcie elektronicznej, uwzględ-
niając biegunowość i usuwając mostek X40.
Termostat pokojowy:kocioł przystosowany jest do zastosowania 
Termostatu pokojowego (S20). Podłączyć go na zaciskach 40 i 41 
usuwając mostek X40.
Łącznik X5 używany jest do podłączenia do płytki przekaźnikowej.
Łącznik X6 è jest używany do automatycznej próby technicznej i 
do połączenia palmtopa Virgilio podczas konserwacji.
Łącznik X8 jest używany do połączenia palmtopa Virgilio podczas 
aktualizacji oprogramowania.

3.6	 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane przez 
firmę posiadającą uprawnienia (np. Autoryzowany 
Serwis Techniczny).

-	Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego 
obwodu gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarczania 
gazu.

-	Spalanie nieregularne (płomień czerwony lub żółty). Pojawia 
się, gdy palnik jest zanieczyszczony lub pakiet płytek grzejnych 
kotła jest zatkany. Oczyścić palnik lub pakiet płytek grzejnych.

-	Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa nadmiernej 
temperatury. Może zależeć od braku wody w kotle, niskiego 
poziomu wody w instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. 
Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte jest 
między ustalonymi granicami. Sprawdzić, czy zawory grzejników 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy obiegowej.

-	Kocioł wytwarza kondensat. Może zostać spowodowane za-
blokowaniem komina lub kominami o wysokości lub przekroju 
nieproporcjonalnym do kotła. Może również zależeć od funkcjo-
nowania w zbyt niskiej temperaturze kotła. W tym przypadku, 
doprowadzić kocioł do pracy w temperaturze wyższej.

-	Częste włączanie się termostatu spalin. Mogą wynikać z zap-
chania obwodu spalin. Sprawdzić kanał dymowy. Kanał dymny 
może być zatkany lub o wysokości lub przekroju niewłaściwym 
dla kotła. Wentylacja może być niewystarczająca (Patrz punk-
t-wentylacja pomieszczeń).

-	Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić otwarcie kapturka 
odpowiedniego zaworu ujścia powietrza (Rys. 12). Sprawdzić, czy 
ciśnienie instalacji i wstępnego obciążenia naczynia przeponowe-
go znajduje się wewnątrz ustalonych granic, wartość wstępnego 
obciążenia naczynia przeponowego ogrzewania musi wynosić 
1,0 bara, wartość ciśnienia instalacji musi zawierać się między 
1 i 1,2 bara.

-	Blokada zapłonu i Blokada komina. Patrz par. 2.6 i 1.8 (pod-
łączenie elektryczne).

3.7	 EWENTUALNE REGULACJE  
ZAWORU GAZU.

•	Regulacje znamionowej mocy cieplnej kotła (Rys. 17).
-	Przekręcić pokrętło przełącznika temperatury ciepłej wody 

użytkowej (Poz. 2 Rys. 13) do maksymalnej pozycji pracy;
-	otworzyć kurek c.w.u. aby uniknąć ingerencji modulacji;
-	wyregulować na mosiężnej nakrętce (3) moc znamionową kotła, 

stosując się do wartości maksymalnego ciśnienia podanych w 
tabelach (Par. 4.1) w zależności od rodzaju gazu;

-	przekręcając zgodnie z ruchem wskazówek zegara zwiększa się 
moc cieplną, w kierunku przeciwnym - zmniejsza.

•	Regulacja minimalnej mocy cieplnej kotła (Rys. 17).
N.B.: wykonać dopiero po przeprowadzeniu kalibracji ciśnienia 
znamionowego.
Regulacji minimalnej mocy cieplnej dokonuje się posługując się 
plastikową śrubą z krzyżowym nacięciem (2) znajdującą się na 
zaworze gazowym przytrzymując mosiężną nakrętkę (3);
-	wyłączyć zasilanie cewki modulacyjnej (wystarczy odłączyć pod-

łączenie); kręcąc zgodnie z ruchem wskazówek zegara ciśnienie 
wzrasta, odwrotnie - maleje. Po zakończeniu kalibracji, włączyć 
zasilanie cewki modulacyjnej. Ustawiane ciśnienie minimalnej 
mocy kotła nie może być niższe od wskazanego w tabelach (Par. 
4.1), w zależności od rodzaju gazu.

N.B.: aby dokonać regulacji na zaworze gazu należy usunąć pla-
stikowy kapturek (6), po zakończeniu regulacji zamontować go 
ponownie.

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane przez 
firmę posiadającą uprawnienia (np. Autoryzowany 
Serwis Techniczny).

Opis:
	 1	 -	 Cewka
	 2	 -	 Śruba regulacji mocy 

minimalnej
	 3	 -	 Nakrętka regulacji mocy 

maksymalnej

Zawór gazowy SIT 845

	 4	 -	 Pobór ciśnienia - wyjście 
zaworu gazu

	 5	 -	 Pobór ciśnienia - wejście 
zaworu gazu

	 6	 -	 Kapturek ochronny
	 7	 -	 Połączenie regulatora 

ciśnienia (PR)
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Távvezérlő: a kazánt előkészítették az AmicoV2 távvezérlővel 
(CARV2) való használatra, amelyet az X15 csatlakozó 41 és 44-es 
sorkapcsaiba kell csatlakoztatni az X40 átkötés megszüntetésével 
ügyelve arra, hogy ne fordítsa meg a pólusokat.
Szobatermosztát: a kazánt előkészítették egy szobatermosztát 
bekötésére (S20). A szobatermosztátot csatlakoztassa a 40 és 41 
sorkapcsokhoz, valamint szüntesse meg az X40 átkötést.
Az X5 csatlakozó a relé kártya bekötésére szolgál.
Az X6 csatlakozó az automatikus üzembe helyezéshez és a kar-
bantartási műveletekhez használt Virgilio számítógép csatlakoz-
tatására szolgál.
Az X8 csatlakozó szolgál a Virgilio számítógép csatlakoztatására 
a szoftverfrissítésekhez.

3.6	 ESETLEGES PROBLÉMÁK ÉS AZOKAT KIVÁLTÓ 
OKOK.

A kazán karbantartási munkálatait az Immergas szer-
vizhálózat egyik tagjával végeztesse!

-	Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgása. Ellenőrizni kell 
a gázvezetékek tömörségét.

-	Nem szabályos égés (sárga vagy piros láng). Akkor jelentkezik, 
amikor az égő piszkos vagy a reed-szelep eltömődött. Tisztítsa 
meg ezeket az alkatrészeket.

-	A túlmelegedés elleni biztonsági határoló termosztát gyakran 
beavatkozik. Oka lehet az alacsony víznyomás a kazánban, a 
fűtővíz elégtelen keringése, vagy a letapadt keringtető. Elle-
nőrizze a nyomásmérőn, hogy a fűtési rendszer víznyomása a 
megadott határértékek között van-e. Ellenőrizze, hogy nincs-e 
zárva valamennyi radiátorszelep, vagy hogy a keringtető szivattyú 
megfelelően működik-e.

-	A kazánban kondenzvíz keletkezik. Okozhatja a kémény vagy 
a füstjáratok eldugulása, a nem megfelelő kéményhuzat, illetve 
a kazán túl alacsony hőmérsékleten történő használata. Ebben 
az esetben növelje a kazán működési hőmérsékletét.

-	Az égéstermék visszaáramlás érzékelő gyakori beavatkozása. 
Oka lehet a füstjáratok eldugulása, az elégtelen kéményhuzat 
vagy a kazánhelyiség nem megfelelő légellátása (lásd a helyisé-
gek szellőztetéséről szóló bekezdést!). Ellenőrizze a füstcsövet. 
A füstcső eltömődése vagy a kazánhoz képest a füstcső nem 
megfelelő magassága illetve keresztmetszete okozhatja. A nem 
megfelelő szellőzés okozhatja (ld. a helyiségek szellőzése).

-	Levegős a kazán. Ellenőrizze a légtelenítőt (12. ábra). Ellenőrizze 
a fűtési rendszer nyomását és a tágulási tartály töltési nyomását. 
A töltési nyomásnak 1,0 bar-nak, a fűtési rendszer nyomásának 
1 - 1,2 bar között kell lennie.

-	Gyújtáshiba. Lásd a 2.6 és 1.8 fejezet (elektromos csatlakoztatás).

3.7	 A GÁZSZELEP ESETLEGES  
BEÁLLÍTÁSAI.

•	A kazán névleges hőteljesítményének beállítása (17. ábra).
-	Fordítsa el a használati melegvíz hőmérséklet beállító gombot 

(13. ábra 2. tétel) maximum helyzetbe.
-	Nyisson ki egy használati melegvíz-csapot, hogy elkerülje a 

moduláció bekapcsolását.
-	Szabályozza a csavarral (3) a kazán névleges teljesítményét, figyel-

jen a táblázatokban jelenlevő nyomásértékekre  (4.1 bekezdés) a 
gáztípus függvényében.

-	Ha az óramutató járásával megegyező irányba fordítja el, a hőtel-
jesítmény nő, ha pedig ezzel ellentétes irányba, akkor csökken.

•	A kazán minimális hőteljesítményének a beállítása (17. ábra).
FONTOS: a beállítást kizárólag a névleges nyomás beállítását 
követően végezze el.
A minimális hőteljesítmény beszabályozást a gázszelepen lévő 
csillagfejű csavarral (2) végezze, és közben tartsa rögzített hely-
zetben a réz csavaranyát (3);
-	Áramtalanítsa a gázszelep modulációs tekercsét (a csatlakozó ká-

bel kihúzásával); ha a csavart az óramutató járásával megegyező 
irányba fordítja el, a nyomás nő, ha pedig ezzel ellentétes irányba, 
akkor a nyomás csökken. A szabályozás befejeztével helyezze 
vissza a modulációs tekercs kábelét. Az a nyomás, amelyre a ka-
zán minimális hőteljesítményét beállítja, nem lehet alacsonyabb 
a táblázatokban szereplő értékeknél  (4.1 bekezdés) a gáztípus 
függvényében.

FONTOS: a gázszelep beszabályozásához vegye le a műanyag 
védősapkát (6), majd a beszabályozás végeztével tegye vissza.

A kazán karbantartási munkálatait az Immergas szer-
vizhálózat egyik tagjával végeztesse!

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Tekercs
	 2	 -	 A minimális teljesítményt 

szabályozó csavar
	 3	 -	 A maximális teljesít-

ményt szabályozó csavar

SIT 845 Gázszelep

	 4	 -	 Gázszelep kimeneti nyo-
másmérő pontja

	 5	 -	 Gázszelep bemeneti nyo-
másmérő pontja

	 6	 -	 Védősapka
	 7	 -	 Csatlakozó nyomássza-

bályozónak (PR)
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Remote control: the boiler is set-up for the application of the 
Comando Amico Remoto remote controlV2 (CARV2) which must 
be connected to clamps 41 and 44 of connector X15 on the P.C.B., 
observing polarity and eliminating jumper X40.
Room thermostat: the boiler is designed for the application of the 
Room Thermostat (S20). Connect it to clamps 40 – 41 eliminating 
jumper X40.
The connector X5 is used for the connection to the relay board.
The connector X6 is used for automatic inspection and for con-
nection to the Virgilio palmtop during maintenance operations
The connector X8 is used for the connection of the Virgilio palm-
top when updating the software.

3.6	 TROUBLESHOOTING.

Maintenance operations must be carried out by an 
authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

-	Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
sealing efficiency of gas intake circuit.

-	Irregular combustion (red or yellow flame). When the burner 
is dirty or the boiler lamellar pack is blocked. Clean the burner 
or the lamellar pack.

-	Frequent trips of the temperature overheating safety device 
It can depend on the lack of water in the boiler, little water cir-
culation in the system or blocked pump. Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within established limits. Check 
that the radiator valves are not closed and also the functionality 
of the pump.

-	The boiler produces condensate. This can be caused by obstruc-
tions of the chimney or flues with height or section not propor-
tioned to the boiler. It can also be determined by functioning at 
boiler temperatures that are excessively low. In this case, make 
the boiler run at higher temperatures.

-	Frequent trips of the flue safety thermostat. This can be caused 
by obstructions in the fumes circuit. Check the flue. The flue may 
be obstructed or by height or section not suitable for the boiler. 
Ventilation may be insufficient (see room ventilation point).

-	Presence of air in the system. Check opening of the special 
air vent valve cap (Fig. 12). Make sure the system pressure and 
expansion vessel pressure values are within the set limits; the 
pressure value for the expansion vessel must be 1.0 bar, and 
system pressure must be between 1 and 1.2 bar.

-	Ignition block and Chimney block. See par. 2.6 and 1.8 (elec-
trical connection).

3.7	 POSSIBLE ADJUSTMENTS OF THE  
GAS VALVE.

•	Adjustment of boiler nominal thermal heat output (Fig. 17).
-	Turn the domestic hot water temperature selector switch (Ref. 

2 Fig. 13) in a maximum operation position;
-	open the domestic hot water cock in order to prevent modulation 

intervention;
-	adjust the nominal boiler power from the brass nut (3), keeping 

to the maximum pressure values provided in the tables (Par. 4.1) 
depending on the type of gas;

-	by turning in a clockwise direction the heating potential increases 
and in an anti-clockwise direction it decreases.

•	Adjustment of minimum boiler heat output (Fig. 17).
N.B.: only proceed after having calibrated the nominal pressure.
Adjustment of the minimum thermal input is obtained by oper-
ating on the cross plastic screws (2) on the gas valve maintaining 
the brass nut blocked (3);
-	disconnect the power supply to the modulating reel (just discon-

nect a faston); By turning the screw in a clockwise direction, the 
pressure increases, in an anti-clockwise direction it decreases. 
On completion of calibration, re-apply the power supply to 
the modulating coil. The minimum boiler power must not be 
adjusted to a pressure value below the levels stated in the tables 
(Par. 4.1) depending on the type of gas.

N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic cap (6); after 
adjusting, refit the cap.

Maintenance operations must be carried out by an 
authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

Key:
	 1	 -	 Coil
	 2	 -	 Minimum output adjust-

ment screws
	 3	 -	 Maximum output adjust-

ment nut

SIT 845 GAS Valve

	 4	 -	 Gas valve outlet pressure 
point

	 5	 -	 Gas valve inlet pressure 
point

	 6	 -	 Protection hood
	 7	 -	 Pressure regulator con-

nection (PR)
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3.8	 MENU INFORMÁCIÍ.

Stlačením tlačidla „ “ na 4 sekundy sa aktivuje „Menu 
informácií”, ktoré umožňuje zobrazenie niektorých parametrov 
fungovania kotla.
Pre zobrazenie rôznych parametrov stlačte tlačidlo „ “.

Pre výstup z menu stlačte opätovne tlačidlo „ “ na 4 sekundy 
alebo počkajte 120 sekúnd.
S aktivovaným menu sa na indikátore (17) zobrazí číslo parametra, 
zatiaľ čo na indikátore (21) sa zobrazí hodnota parametra.

Id 
Parameter

(ref. 17)
Popis

d1 Zobrazuje signál plameňa (uA)
d2 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vykurovania vo výstupe z primárneho výmenníka
d3 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vo výstupu z úžitkového výmenníka
d4 Zobrazuje nastavenú teplotu pre súbor vykurovania (pokiaľ je prítomný diaľkový modulačný regulátor)
d5 Zobrazuje nastavenú teplotu pre úžitkovú súpravu (pokiaľ je prítomný diaľkový modulačný regulátor)

d6
Zobrazuje teplotu vonkajšieho prostredia
(pokiaľ je prítomná vonkajšia sonda)
V prípade teploty pod nulou je hodnota zobrazená ako blikajúca.

d7 Zobrazuje teplotu úžitkovej vody na vstupe.
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3.8	 MENU INFORMACJE.

Wciskając przycisk „ ” przez 4 sekundy, uaktywnia się „Menu 
informacji”, które umożliwia wyświetlenie niektórych parametrów 
roboczych kotła.
Aby przejrzeć poszczególne parametry, wcisnąć przycisk  
„ ”.

Aby wyjść z menu, wcisnąć ponownie przycisk „ ” przez 4 
sekundy, lub odczekać 120 sekund.
Kiedy menu jest aktywne, wskaźnik (17) pokazuje numer para-
metru, a wskaźnik (21) jego wartość.

Id 
Parametr
(odn. 17)

Opis

d1 Wyświetla sygnał płomienia (uA)
d2 Wyświetla chwilową temperaturę zasilania CO na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d3 Wyświetla chwilową temperaturę na wyjściu wymiennika w.u.
d4 Wyświetla wartość ustawioną dla ustawienia ogrzewania (jeśli jest obecne zdalne sterowanie).
d5 Wyświetla wartość ustawioną dla ustawienia w.u. (jeśli jest obecne zdalne sterowanie).

d6
Wyświetla zewnętrzną temperaturę otoczenia
(jeżeli występuje sonda zewnętrzna)
W przypadku temperatury poniżej zera wartość jest wyświetlana w sposób migający.

d7 Wyświetla temperaturę wody użytkowej na wejściu.
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3.8	 INFORMÁCIÓS MENÜ.

Ha a „ ” gombot 4 másodpercig nyomva tartja, bekapcsol 
az „Információs Menü”, amellyel a kazán működésének néhány 
paraméterét ellenőrizheti.
A paraméterek közötti haladáshoz nyomja meg a „ ” 
gombot.

A menü bezárásához nyomja meg ismét a „ ” gombot 4 
másodpercre, vagy várjon 120 másodpercet.
Amikor a menü aktív, a 17-es kijelzőn a paraméter száma, a 21-es 
kijelzőn pedig a paraméter értéke olvasható.

Id 
Paraméter
(17. szám)

Leírás

d1 A láng jelzést mutatja (uA)
d2 A primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő előremenő fűtővíz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d3 A használati melegvíz hőcserélőjéből kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d4 A fűtési rendszer beállított értékét mutatja (ha van távvezérlő)
d5 A használati melegvíz rendszer beállított értékét mutatja (ha van távvezérlő)

d6
A külső hőmérsékletet mutatja
(ha van külső hőmérséklet-érzékelő)
Ha a hőmérséklet nulla fok alatt van, az érték villog.

d7 Megjeleníti a bemenő használati melegvíz hőmérsékletét.
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3.8	 INFORMATION MENU.

Pressing the “ ” button for 4 seconds, the “Information 
menu” is activated, which allows to display some boiler func-
tioning parameters.
Press the " " button (4) to scroll the various parameters.

To exit the menu, press the “ ” button again for 4 seconds 
or wait for 120 seconds.
With the menu active on the indicator (17) the parameter n° is 
displayed while indicator (21) displays the parameter value.

Id 
Parameter

(ref. 17)
Description

d1 Displays the flame signal (uA)
d2 Displays the primary heat exchanger output instant heating flow temperature
d3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d4 Displays the temperature set for the central heating set (if remote control is present)
d5 Displays the temperature set for the DHW set (if remote control is present)

d6
Displays the external environment temperature
(if the external probe is present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d7 Display the temperature of the inlet DHW.
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3.9	 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ KARTY.
Kotol je nastavený na prípadné naprogramovanie niektorých pa-
rametrov fungovania. Modifikovaním týchto parametrov, ako je to 
popísané, je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných špecifických 
požiadaviek.
Pre vstup do fázy programovania je potrebné stlačiť súčasne po 

dobu 8 sekúnd tlačidlá „ “ a „ “.
Keď ste vstúpili do menu, je možné preberať sa tromi nižšími 

stupňami (s, p, t) stlačením tlačidla „ “ po dobu 2 sekúnd.
S voličom „úžitkovej regulácie“ (2) sa zvolí parameter a otáčaním 
voliča „regulácia vykurovania“(1) sa modifikuje jeho hodnota 
podľa príslušnej škály.

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

S0
Výkon 

minimálne 
vykurovanie

Kotol je vybavený elektronickým zariadením, ktoré upravuje výkon-
nosť kotla v závislosti od efektívnych tepelných požiadaviek obytného 
prostredia. To znamená, že kotol normálne pracuje vo variabilnom poli 
tlakov plynu v rozsahu medzi minimálnym a maximálnym výkonom 
vykurovania počas fungovania tepelného zaťaženia zariadenia.
POZN.: kotol je vyrobený a nastavený vo vykurovacej fáze na meno-
vitý výkon. Je treba počkať 10 minút, kým sa dostaví menovitý výkon 
vykurovania, ktorý je možné modifikovať zvolením parametra (S1).
POZN.: voľba parametrov „Výkon pri minimálnom vykurovaní“ a 
„Výkon pri maximálnom vykurovaní“ , za prítomnosti žiadosti o vy-
kurovanie umožní zapnutie kotla a napájanie modulátora prúdom, ktorý 
sa rovná príslušnej nastavenej hodnote. 

0 - 60 %

Nastave-
né podľa 

kolaudácie vo 
fabrike

S1
Výkon 

maximálne 
vykurovanie

0 - 99 % 99

S2 Voľba typu 
plynu

Nastavenie tejto funkcie slúži pre reguláciu kotla počas fungovania s 
vhodným typom plynu. nG - Metán nG

S3 Typ kotla

Určuje typ kotla a jeho prevádzkový režim
0 = kombinovaný
1 = ohrievač 24 kW
2 = ohrievač 28 kW
3 = ohrievač 32kW

0 - 3 1

S4 Výkon 
zapaľovanie Určuje výkon, pri ktorom sa kotol musí zapnúť 0 - 50 %

Nastave-
né podľa 

kolaudácie vo 
fabrike

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

P0 Úžitkový 
termostat

Určuje spôsob vypnutia v režime TÚV.
1	Korelačný: použije sa samostatný výpočtový algoritmus nezávisle od 

nastaveného výkonu kotla.
0	Pevný: krivky závisia od výkonu kotla nastaveného na displeji.

0 - 1 1

P1
Časovanie 
solárneho 

oneskorenia
Nepoužíva sa 0 - 30 sekúnd 0

S aktivovaným menu sa na indikátore (17) zobrazí číslo parametra, 
zatiaľ čo na indikátore (21) sa zobrazí hodnota parametra.
Pre uloženie do pamäti zmeny parametrov stlačiť po dobu 2 se-
kúnd tlačidlo „ “.
Uloženie do pamäti je zobrazované blikaním indikátorov (17 a 21).
Pre výstup z programovania je potrebné stlačiť súčasne po dobu 
5 sekúnd tlačidlá „ “ a „ “.
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3.9	 PROGRAMOWANIE PŁYTKI ELEKTRONICZNEJ.
Kocioł jest przystosowany do ewentualnego ustawienia niektórych 
parametrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry jak opisano 
poniżej możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych wymagań.
Aby uzyskać dostęp do programowania należy wcisnąć 

równocześnie, przez około 8 sekund, przyciski „ ” i  
„ ”.
Po wejściu do menu można przeglądać trzy obecne podmenu (s, 

p, t) naciskając przycisk „ ” przez 2 sekundy.
Przełącznikiem „regulacja w.u.” (2) wybiera się parametr, a prze-
kręcając przełącznik „regulacja c.o.” (1) zmienia się jego wartość 
w zależności od dostępnego zakresu.

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

S0 Moc minimal-
na c.o.

Kocioł wyposażony jest w modulację elektroniczną, która dostosowuje 
możliwości kotła do faktycznego zapotrzebowania cieplnego ogrzewa-
nych pomieszczeń. Dlatego też kocioł pracuje normalnie na polu zmien-
nym ciśnień gazu mieszczącym się między mocą minimalną i mocą 
maksymalną ogrzewania w zależności od ładunku cieplnego instalacji.
UWAGA: kocioł jest wyprodukowany i skalibrowany w fazie c.o. na 
mocy znamionowej. Potrzeba około 10 minut aby dojść do mocy zna-
mionowej c.o., którą można zmienić wybierając parametr (S1).
UWAGA: Wybór parametrów “Moc minimalna c.o.” i “Moc maksy-
malna c.o.”, w obecności żądania c.o., pozwala na włączenie kotła i za-
silanie modulatora prądem odpowiadającym odpowiedniej ustawionej 
wartości. 

0 - 60 %

ustawiony 
zgodnie z 
testem fa-
brycznym

S1 Moc maksy-
malna c.o. 0 - 99 % 99

S2 Wybór rodzaju 
gazu

Ustawienie tej funkcji służy do ustawienia kotła, by mógł pracować przy 
użyciu właściwego rodzaju gazu. nG - Metan nG

S3 Typ kotła

Ustala rodzaj kotła i tryb jego działania
0 = dwufunkcyjny
1 = zasobnik c.w.u. 24 kW
2 = zasobnik c.w.u. 28 kW
3 = zasobnik c.w.u. 32 kW

0 - 3 1

S4 Moc 
zapłonu Ustala moc, przy której włączy się kocioł 0 - 50 %

ustawiony 
zgodnie z 
testem fa-
brycznym

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

P0 Termostat w.u.

Ustala tryb wyłączenia w w.u.
1	Współzależny: niezależnie od ustawionej mocy kotła używany jest 

jeden algorytm obliczeniowy.
0	Stały: krzywe zależą od mocy kotła ustawionej na wyświetlaczu.

0 - 1 1

P1
Zegar czasowy 

opóźnienia 
słonecznego

Nieużywany 0 - 30 sekund 0

Kiedy menu jest aktywne, wskaźnik (17) pokazuje numer para-
metru, a wskaźnik (21) jego wartość.
Aby zapisać zmianę parametrów, wcisnąć przez 2 sekundy przycisk 
„ ”.
Zapisywanie w pamięci sygnalizuje miganie wskaźników (17 i 21).
Z trybu programowania wychodzi się po upływie 2 minut lub 
wciskając jednocześnie przez około 5 sekund przyciski „
” i „ ”.
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3.9	 A VEZÉRLŐPANEL PROGRAMOZÁSA.
A kazánt előkészítették néhány működési paraméter szükség szerinti 
programozására. Amennyiben a következőkben leírt módon módo-
sítja ezeket a paramétereket, a kazánt egyéni igényeihez igazíthatja.
A programozási menü megnyitásához nyomja meg egyszerre a  

„ ” és „ ” gombokat, és tartsa őket lenyomva kb. 8 
másodpercig.

A menü megnyitása után a „ ” gomb 2másodperces meg-
nyomásával tudja a három almenüt (s, p, t) léptetni.
A „használati melegvíz” szabályozó kapcsolóval (2) tudja kivá-
lasztani a paramétert, és a „fűtés” szabályozó kapcsoló (1) elfor-
dításával pedig a megadott tartományon belül tudja a paraméter 
értékét változtatni.

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

S0
Fűtés 

minimális 
teljesítménye

A kazánt elláttuk egy elektromos modulációval, amely a kazán teljesít-
ményét a lakóegység tényleges hőigényének megfelelően alakítja. Tehát 
a kazán a megszokott módon üzemel egy a rendszer hőterhelésének 
megfelelő fűtési minimum és maximum teljesítmény között változó 
gáznyomási tartományban.
FONTOS: a kazán gyári beállítások szerint a fűtési üzemmódban névle-
ges teljesítményen üzemel. Kb. 10 percre van szükség ahhoz, hogy elérje 
a névleges fűtési teljesítményt, amely az S1 paraméter kiválasztásával 
módosítható.
FONTOS: „Minimális fűtési teljesítmény” és „Maximális fűtési tel-
jesítmény” paraméterek kiválasztásakor fűtési igény esetén lehetővé 
teszi a kazán bekapcsolását és a fokozatmentes szabályozó beállított 
mennyiségű légárammal történő ellátását. 

0 - 60 %
Beállítás a 

gyári próba-
üzem szerint

S1
Fűtés 

maximális 
teljesítménye

0 - 99 % 99

S2 A gáztípus 
beállítása

Ennek a funkciónak a beállítására azért van szükség, hogy a kazán a 
megfelelő gáztípussal üzemeljen. nG - Metán nG

S3 Kazán típusa

Meghatározza a kazán típusát és a működési módját
0 = kombi
1 = 24 kW-os melegvíz tároló
2 = 28 kW-os melegvíz tároló
3 = 32 kW-os melegvíz tároló

0 - 3 1

S4 Bekapcsolási 
teljesítmény Meghatározza a hatásfokot, amire be kell állítani a kazánt 0 - 50 %

Beállítás a 
gyári próba-
üzem szerint

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

P0
Használati 
melegvíz 
felfűtése

A használati melegvíz előállítás módját adja meg adja meg.
1	Arányos: a kazán mindig egy algoritmust használ a számításhoz a 

beállított kazánteljesítménytől függetlenül.
0	Állandó: görbéket a kijelzőn beállított kazánteljesítmény befolyásolja.

0 - 1 1

P1
Napkollektor 

késleltetés 
időzítése

Nem használt 0 - 30 másodperc 0

Amikor a menü aktív, a 17-es kijelzőn a paraméter száma, a 21-es 
kijelzőn pedig a paraméter értéke olvasható.
Az új paraméterek memorizálásához nyomja meg 2 másodperc 
hosszan a „ ” gombot.
A mentést az jelzi, hogy a két kijelző (17-es és 21-es) villog.
A programozásból való kilépéshez várjon 2 percet, vagy nyom-
ja meg egyszerre kb. 5 másodperc hosszan a „ ” és a  
„ ” gombokat.
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3.9	 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several operation 
parameters. By modifying these parameters as described below, the 
boiler can be adapted according to specific needs.

To access the programming phase, press “ ” and  
“ ” simultaneously for approximately 8 seconds.
Once the menu has been accessed, it is possible to scroll through 

the three sub-menus present (s, p, t) by pressing the “ ” 
button for 2 seconds.
Use the "DHW regulator" selector (2), to select the parameter 
and rotate the "CH regulator" (1) to modify the value according 
to the range available.

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

S0
Minimum 

central heating 
output

The boiler also has electronic modulation that adapts the boiler po-
tentiality to the effective heating demand of the house. Then the boiler 
works normally in a variable gas pressure field between the minimum 
heating output and the maximum central heating output depending on 
the system's heating load.
Note: the boiler is produced and calibrated in the central heating phase 
at nominal output. Approximately 10 minutes are needed to reach the 
nominal heat output, which can be changed using the parameter (S1).
Note: the selection of the “Minimum heating output” and “Maximum 
heating output” parameters, in presence of a heating request, allows 
boiler ignition and power supply of the modulator with current equal 
to the value of the respective set value. 

0 - 60 %
set according 

to factory 
inspection

S1
Maximum 

central heating 
output

0 - 99 % 99

S2 Gas type  
selection

The setting of this function is used to adjust the boiler so that it can 
operate with the correct type of gas. nG - Methane nG

S3 Boiler type

Establishes the boiler type and its functioning mode
0 = combi
1 = 24 kW storage tank
2 = 28 kW storage tank
3 = 32kW storage tank

0 - 3 1

S4 Output 
ignition Establishes the power at which the boiler must switch on 0 - 50 %

set according 
to factory 
inspection

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

P0 D.H.W.  
thermostat

Establishes the switch-off method in DHW mode.
1	Correlated: a single calculation algorithm is used, regardless of the set 

boiler power.
0	Fixed: the curves depend on the boiler power set on the display.

0 - 1 1

P1 Solar delay 
timing Not used 0 - 30 seconds 0

With the menu active on the indicator (17) the parameter n° is 
displayed while indicator (21) displays the parameter value.
Press the " " button for 2 seconds to memorise the vari-
ation of the parameters.
Memorisation is displayed by the flashing indicators (17 and 21).
Exit the programming phase by waiting for 2 minutes or by press-
ing the “ ” and “ ” simultaneously for 5 seconds.
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

t0
Časovanie 

zapnutí 
vykurovania

Kotol je vybavený elektronickým časovým spínačom, ktorý zabraňuje 
častému zapínaniu horáka vo vykurovacej fáze. 0 - 600 sekúnd 18

t1 Časovač rampy 
vykurovania

Vo fáze zapnutia vykoná kotol sériu naštartovaní na dosiahnutie maxi-
málneho nastaveného výkonu.

0 - 840
sekúnd 65

t2

Oneskorenie 
zapnutí 

vykurovania 
vyžiadaného od 

TA a CR

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti. V prípade špeci-
fických zariadení (napr. zariadení rozdelenom na zóny s termostatic-
kými motorizovanými ventilmi atď. ) môže byť nevyhnutné oneskoriť 
zapnutie.

0 - 600 sekúnd 0

t3 Osvetlenie 
displeja

Určuje spôsob osvetlenia displeja.
0	Automatické: displej sa osvetlí počas použitia a po 15 sekundách 

nečinnosti sa deaktivuje, v prípade anomálie displej bliká.
1	Off: displej je stále osvetlený s nízkou intenzitou
2	On: displej je stále osvetlený s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

t4 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazujú indikátory 17 a 21 (Obr. 13).
0 Indikátor 17 zobrazuje nastavenú súpravu TÚV;
	 Indikátor 21: v režime zima zobrazuje nastavený súbor vykurovania; 

v režime leto je vypnutý 
1	Indikátor 17 za prítomnosti akejkoľvek žiadosti je vypnutý; bez prí-

tomnosti akejkoľvek žiadosti zobrazuje nastavenú súpravu TÚV
	 Indikátor 21: za prítomnosti akejkoľvek žiadosti zobrazuje okamžitú 

nábehovú teplotu kotla; bez akejkoľvek žiadosti v režime leto je vyp-
nutý, v režime zima zobrazuje nastavený súbor vykurovania.

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

P2
Chod 

obehového 
čerpadla

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi. 
0	prerušovane: v režime „zima“ je obehové čerpadlo riadené izbovým 

termostatom alebo diaľkovým ovládaním
1	nepretržite: v režime „zima“ je obehové čerpadlo stále napájané, a teda 

stále v prevádzke

0 - 1 0

P3
Relé 1

(voliteľné 
príslušenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé 
(voliteľné príslušenstvo)
0 = Off
1 = Ovládanie hlavná zóna
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza vykurovania aktívna
4 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
5 = Príkaz PTC Aquaceleris (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 5 0

P4
Relé 2

(voliteľné 
príslušenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé 
(voliteľné príslušenstvo)
0 = Off
1 = Všeobecný alarm
2 = Fáza vykurovania aktívna
3 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
4 = Ovládanie sekundárna zóna (z TA na kontakte karty relé)

0 - 4 0

P5
Relé 3

(voliteľné 
príslušenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé 
(voliteľné príslušenstvo)
0 = Off
1 = Záložná aktivácia chiller
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza vykurovania aktívna
4 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
5 = Príkaz PTC Aquaceleris (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 5 0
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Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

t0
Zegary czasowe 
uruchamiania 

ogrzewania

Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, który zapobiega 
zbyt częstym zapłonom palnika w fazie c.o. 0 - 600 sekund 18

t1
Zegar czasowy 
rampy ogrze-

wania

Kocioł w fazie włączenia wykonuje rampę włączenia w celu osiągnięcia 
maksymalnej ustawionej mocy

0 - 840
sekund 65

t2
Opóźnienie 

zapłonów c.o. z 
TA i CR

Kocioł ustawiony jest do natychmiastowego włączenia po pojawieniu 
się żądania. W przypadku szczególnych instalacji (np. instalacje stre-
fowe z termostatycznymi zaworami silnikowymi itd.) może okazać się 
konieczne opóźnienie zapłonu.

0 - 600 sekund 0

t3 Podświetlenie 
wyświetlacza

Ustala sposób podświetlenia wyświetlacza.
0	Automatyczny: podczas użycia, wyświetlacz podświetla się i gaśnie po 

15 sekundach braku aktywności, w przypadku anomalii wyświetlacz 
działa w trybie migania.

1	Off: wyświetlacz jest zawsze podświetlony z małą intensywnością
2	On: wyświetlacz jest zawsze podświetlony z dużą intensywnością.

0 - 2 0

t4 Wizualizacja 
wyświetlacza

Określa elementy wyświetlane przez wskaźniki 17 i 21 (Rys. 13).
0 Wskaźnik 17: wyświetla zadane ustawienie c.w.u.;
	 Wskaźnik 21: w trybie zimowym wyświetla zadane ustawienie ogrze-

wania; w trybie letnim wskaźnik jest wyłączony 
1	Wskaźnik 17: w obecności żądania wskaźnik jest zgaszony, przy braku 

żądania wskaźnik wyświetla zadaną nastawę c.w.u.
	 Wskaźnik 21: w obecności żądania wskaźnik wyświetla chwilową tem-

peraturę zasilania kotła, przy braku żądania w trybie letnim wskaźnik 
jest zgaszony, w trybie zimowym wyświetla zadaną nastawę c.o.

0 - 1 1

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

P2
Funkcjono-

wanie pompy 
obiegowej

Pompa obiegowa może funkcjonować na dwa sposoby. 
0	przerywany: w trybie „zima” pompa obiegowa zarządzana jest przez 

termostat pokojowy lub sterownik pogodowy.
1	ciągły: w trybie „zima” pompa obiegowa jest zawsze zasilana dlatego 

też zawsze pracuje

0 - 1 0

P3 Przekaźnik 1
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką prze-
kaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Sterowanie główną strefą
2 = Alarm ogólny
3 = Faza c.o. aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = Sterowanie PTC Aquaceleris (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 5 0

P4 Przekaźnik 2
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką prze-
kaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Alarm ogólny
2 = Faza c.o. aktywna
3 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
4 = Sterowanie podrzędną strefą (od TA na styku płytki przekaźnikowej)

0 - 4 0

P5 Przekaźnik 3
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką prze-
kaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Zdalne uaktywnienie chillera
2 = Alarm ogólny
3 = Faza c.o. aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = Sterowanie PTC Aquaceleris (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 5 0
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

t0
Fűtés bekap-
csolásának 
időzítése

A kazánt ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályozza, hogy 
az égő túl gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

0 - 600 másod-
perc 18

t1 Fűtési rámpa 
időzítése

A kazán a beállított idő alatt szabályozza fel a névleges fűtő teljesítményt 
a gyújtási teljesítményről a beállított maximális teljesítményre.

0 - 840
másodperc 65

t2

A szobater-
mosztát és 
távvezérlő 

kérését követő 
begyújtás kés-

leltetése

A kazán gyári beállítása az, hogy egy fűtéskérés esetén azonnal be-
kapcsoljon. Speciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott 
motoros szelepekkel ellátott rendszer esetén) szükség lehet a begyújtás 
késleltetésére.

0 - 600 másod-
perc 0

t3 Kijelző világítás

A kijelző világítását állítja be.
0	Automatikus: a kijelző a használat során világít, majd ha 15 másodper-

cig nem használja a kezelőfelületet, a világítás kikapcsol. Meghibásodás 
esetén a kijelző villog.

1	Ki: a kijelző mindig kis fénnyel világít
2	Be: a kijelző mindig nagy fénnyel világít.

0 - 2 0

t4 A kijelző meg-
jelenítései

Azt állítja be, hogy mi legyen látható a 17-es és a 21-es kijelzőkön (13. ábra).
0 17-es kijelző: a használati melegvíz beállításokat mutatja;
	 21-es kijelző: téli üzemmódban a beállított fűtési paramétereket mu-

tatja, nyár módban ki van kapcsolva. 
1	17-es kijelző: amikor használati melegvíz kérés van folyamatban, a 

kijelző ki van kapcsolva, ha nincs melegvíz kérés, a kijelzőn a beállított 
használati melegvíz paraméterek láthatók.

	 21-es kijelző: amikor aktív fűtési kérés van, a kijelzőn a kazán pil-
lanatnyi előremenő vízhőmérséklete látható, ha nincs kérés, nyári 
üzemmódban a kijelző ki van kapcsolva; téli üzemmódban pedig a 
beállított fűtési paramétereket mutatja.

0 - 1 1

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

P2 Szivattyú mű-
ködése

A szivattyú két módban üzemelhet: 
0	szakaszos: „téli” üzemmódban a szivattyút a szobatermosztát vagy a 

távvezérlő vezérli
1	folyamatos: „téli” üzemmódban a szivattyú mindig működik, tehát 

folyamatosan üzemel

0 - 1 0

P3 1 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (vá-
lasztható)
0 = Off (ki)
1 = Fő zóna vezérlés
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = PTC Aquaceleris távvezérlő (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 5 0

P4 2 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (vá-
lasztható)
0 = Off (ki)
1 = Általános vészjelzés
2 = Fűtési szakasz aktív
3 = Külső gázszelep ellátás
4 = Másodlagos zóna vezérlés (szobatermosztáttal relé kártya érintkezőn)

0 - 4 0

P5 3 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (vá-
lasztható)
0 = Off (ki)
1 = Hűtés bekapcsolás távvezérléssel
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = PTC Aquaceleris távvezérlő (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 5 0
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Parameter Parameter Description Range Default

t0 Central heating 
ignitions timer

The boiler has an electronic timer, which prevents the burner from 
igniting too often in central heating mode 0 - 600 seconds 18

t1 Central heating 
ramp timer

In the ignition phase, the boiler performs an ignition ramp in order to 
arrive at the maximum power set

0 - 840
seconds 65

t2
CH ignition 

delay from TA 
and CR request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the case of 
particular systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves 
etc.) it may be necessary to delay ignition.

0 - 600 seconds 0

t3 Display  
lighting

Establishes the display lighting mode.
0	Automatic: the display lights up during use and dims after 15 seconds 

of inactivity. In the event of an anomaly the display flashes.
1	Off: the display is always lit with low intensity
2	On: the display is always lit with high intensity.

0 - 2 0

t4 Display

Establishes what indicators 17 and 21 display (Fig. 13).
0 Indicator 17: displays the set DHW setting;
	 Indicator 21: in winter mode it displays the set CH setting, while the 

indicator is switched off in summer mode 
1	Indicator 17: it is switched off in the presence of a request. Without 

any request the indicator shows the set DHW setting.
	 Indicator 21: in the presence of a request, it shows the instant flow 

temperature of the boiler. Without any request in summer mode, the 
indicator is off. In winter mode it shows the set CH setting.

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

P2 Pump  
functioning

The pump can function in two ways. 
0	intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room 

thermostat or by the remote control
1	continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is 

therefore always in operation

0 - 1 0

P3 Relay 1
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), which 
can be configured
0 = Off
1 = Main zone control
2 = General alarm
3 = CH mode active
4 = External gas valve power supply
5 = Aquaceleris PTC control (Do not use on this boiler model)

0 - 5 0

P4 Relay 2
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), which 
can be configured
0 = Off
1 = General alarm
2 = CH phase mode
3 = External gas valve power supply
4 = Secondary zone control (from TA on relay board contact)

0 - 4 0

P5 Relay 3
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), which 
can be configured
0 = Off
1 = Chiller remote activation
2 = General alarm
3 = CH mode active
4 = External gas valve power supply
5 = Aquaceleris PTC control (Do not use on this boiler model)

0 - 5 0
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3.10	 FUNKCIA POMALÉHO AUTOMATICKÉHO  
ZAPNUTIA.

Elektronická karta vo fáze zapnutia vykoná konštantnú dodávku 
plynu s tlakom rovnajúcemu sa nastavenému parametru „S4“.

3.11	 FUNKCIA "KOMINÁR".
Táto funkcia, pokiaľ je aktívna, núti kotol k variabilnému výkonu 
po dobu 15 minút.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a aktívna zostáva len 
bezpečnostný termostat a limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
kominár je potrebné stlačiť tlačidlo „ “, aktivácia môže 
nastať bez prítomnosti akéhokoľvek požiadavku o TÚV.
Jej aktivácia je signalizovaná nábehovou teplotou, zobrazenou 
indikátorom (17), percentuálnym výkonom zobrazeným indiká-
torom (21) a rozsvietením príslušného symbolu „ “.
Táto funkcia umožňuje technikovi skontrolovať parametre spa-
ľovania. 
Keď je funkcia aktivovaná, je možné zvoliť, či chceme vykonať 
kontrolu v režime vykurovania alebo v režime TÚV, otvorením 
ktoréhokoľvek vodovodného kohútika teplej úžitkovej vody a 
regulovaním výkonu pomocou voliča „regulácia vykurovania“ (1).
Prevádzka vo vykurovaní alebo TUV sú zobrazené príslušnými 
symbolmi alebo .
Po ukončení kontrol deaktivovať funkciu stlačením tlačidla „

“ (8) po dobu 8 sekúnd.

3.12	 FUNKCIA CHRÁNIACA PRED ZABLOKOVANÍM 
ČERPADLA.

V letnom režime je kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
aspoň jedenkrát za 24 hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko 
zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.13	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá každých 24 hodín aktivuje 
skupinu trojcestného motorizovaného ventilu, vykonávaním 
kompletného cyklu tak, aby sa predišlo jeho zablokovaniu počas 
dlhej nečinnosti.

3.14	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Ak je voda spiatočky vykurovania nižšia než 4°C, kotol sa uvedie 
do funkcie až pokým nedosiahne teplotu 42°C.

3.15	 PERIODICKÝ AUTOTEST ELEKTRONICKEJ 
KARTY.

Počas prevádzky v režime vykurovania alebo s kotlom v standby 
sa funkcia aktivuje každých 18 hodín od poslednej previerky / 
napájania kotla. V prípade prevádzky v režime TÚV sa autotest 
spustí do 10 minút po ukončení prebiehajúceho odberu a trvá 
približne 10 sekúnd.
POZN.: počas autokontroly zostane kotol nečinný, vrátane sig-
nalizácií.
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3.10	 AUTOMATYCZNA FUNKCJA POWOLNEGO  
ZAPŁONU.

Podczas zapłonu płytka elektroniczna steruje stałym dopływem 
gazu pod ciśnieniem proporcjonalnym do zadanego parametru 
„S4”.

3.11	 FUNKCJA „KOMINIARZA”.
Funkcja ta, jeśli jest aktywna, zmusza kocioł do pracy z mocą 
zmienną przez 15 minut.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje 
aktywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa i termostat granicz-
ny. Aby uruchomić funkcję kominiarza, należy wcisnąć przycisk  
„ ” aż do uaktywnienia funkcji przy braku żądań c.w.u.
Włączenie funkcji sygnalizuje wyświetlenie temperatury zasilania 
na wskaźniku (17), wartości procentowej mocy na wskaźniku (21) 
oraz zapalenie się odnośnego symbolu „ ”.
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie parametrów 
spalania. 
Po uaktywnieniu funkcji można wybrać, czy wykonać kontrolę w 
stanie c.o. lub w.u., otwierając jakikolwiek kurek c.w.u. regulując 
moc przekręcając przełącznik „regulacji ogrzewania” (1).
Funkcjonowanie w c.o. lub w c.w.u. jest wyświetlane za pomocą 
migotania odpowiednich symboli  lub .
Po zakończeniu kontroli należy wyłączyć funkcję, wciskając przy-
cisk „ ” przez 8 sekund.

3.12	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE POMPY.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę 1 raz 
na 24 godziny na okres 30 sekund aby zredukować ryzyko blokady 
pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.13	 FUNKCJA PRZECIW BLOKADZIE TRÓJDROŻNEJ.
Kocioł jest wyposażony w funkcję, która co 24 godziny uaktywnia 
silnikowy zespół trójdrożny, wykonując pełny cykl, by zmniejszyć 
ryzyko blokady trójdrożnej z powodu długiego braku aktywności.

3.14	 FUNKCJA ANTYZAMARZANIOWA GRZEJNIKÓW.
Jeśli temperatura wody powrotu do instalacji jest niższa od 4°C, 
kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.15	 AUTOKONTROLA OKRESOWA PŁYTKI 
ELEKTRONICZNEJ.

Podczas pracy w trybie c.o. lub gdy kocioł jest w stand-by funkcja 
uaktywnia się co 18 godzin od ostatniej kontroli / zasilania kotła. 
W razie funkcjonowania w trybie w.u. autokontrola uruchamia 
się w przeciągu 10 minut po zakończeniu pobierania w toku na 
okres ok.10 sekund.
N.B.: podczas autokontroli kocioł i sygnalizacje nie są aktywne.
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3.10	 LASSÚ AUTOMATIKUS  
BEKAPCSOLÁSI FUNKCIÓ.

A bekapcsoláskor a vezérlőpanel folyamatos gázellátást biztosít, 
amelynek nyomása arányos a „S4” paraméterre beállított értékkel.

3.11	 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ha ez a funkció aktív, beállítható, állandó teljesítményen üzemel-
teti a kazánt 15 percig.
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, csak a bizton-
sági határoló termosztát és a határoló termosztát marad aktív. A 
kéményseprő funkció bekapcsolásához tartsa nyomva a „ ” 
gombot, amíg a funkció be nem kapcsol (amikor nincs használati 
melegvíz kérés).
A bekapcsolást az jelzi, hogy a 17-es kijelzőn az előremenő hasz-
nálati melegvíz hőmérséklete látható, a 21-es kijelző a hatásfok 
értékét mutatja, és a „ ” jel világít.
Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a szakember ellenőrizhesse az 
égési paramétereket. 
Az üzemmód bekapcsolását követően választhat, hogy az elle-
nőrzést fűtési vagy használati melegvíz működés közben kívánja 
elvégezni. Használati melegvíz működésben az ellenőrzéshez 
nyisson ki egy használati melegvíz csapot, és a „fűtés kapcsolóval” 
(1) állítsa be a kívánt teljesítményt.
A fűtés vagy használati melegvíz üzemmódú működést a  vagy 

 jel jelöli, amely villog.
Az ellenőrzés végén tartsa nyomva a „ ” gombot 8 má-
sodpercig.

3.12	 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egy-
szer 30 másodpercre beindítja a szivattyút. Ezzel csökken annak 
kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

3.13	 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként nyitja a 
motorizált váltószelepet, és elvégeztet egy teljes ciklust. A funkció 
célja, hogy csökkentse a váltószelep letapadásának kockázatát a 
hosszabb üzemen kívüli időszak után.

3.14	 A FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete alacsonyabb mint 
4°C, a kazán bekapcsol és a vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.15	 A VEZÉRLŐPANEL ÖNDIAGNOSZTIKAI 
MŰKÖDÉSE.

Fűtés üzemmódban, vagy készenlétben a funkció a kazán utolsó 
ellenőrzésétől /bekapcsolásától számított 18 óránként bekapcsol. 
Használati melegvíz üzemmódban az öndiagnosztikai működés 
10 perccel a folyamatban lévő ellenőrzés vége után indul, és kb. 
10 percig tart.
FONTOS: az önellenőrzés alatt a kazán nem működik, így jel-
zéseket sem ad.
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3.10	 AUTOMATIC SOFT IGNITION  
FUNCTION.

In ignition phase, the P.C.B. supplies constant gas with pressure 
proportional to the parameter "S4" set.

3.11	 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler to variable output 
for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate 
the chimney sweep function, press the “ ” button until 
activation of the function in the absence of DHW requests.
Its activation is signalled by the indication of the flow temperature 
on the indicator (17), the power percentage on the indicator (21) 
and activation of the relative symbol “ ”.
This function allows the technician to check the combustion 
parameters. 
Once the function is activated, it is possible to select whether to 
make the chick in CH status or DHW status by opening any hot 
water cock and regulating the power by turning the "CH regula-
tion" selector (1).
Functioning in CH or DHW mode is visualised by the relative 
flashing symbols  or .
On completion of the checks, deactivate the function by pressing 
“ ” for 8 seconds.

3.12	 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump once every 24 hours 
for the duration of 30 seconds in order to reduce the risk of the 
pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.13	 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM.
The boiler is supplied with a function that activates the motorised 
three-way unit every 24 hours, carrying out a complete cycle in 
order to reduce the risk of three-way block due to prolonged 
inactivity.

3.14	 RADIATORS ANTIFREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.

3.15	 PERIODICAL P.C.B. SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with boiler in 
standby, the function activates every 18 hours after the last boiler 
check/power supply. In case of functioning in domestic hot water 
mode the self-check starts within 10 minutes after the end of the 
withdrawing in progress, for duration of approx. 10 seconds.
N.B.: during self-check, the boiler remains off, including signal-
ling.
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3.16	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby kotla je možné kompletne odmontovať plášť, 
postupujúc podľa týchto jednoduchých pokynov (Obr. 18, 19 a 20):
1	-Odskrutkujte dve spodné skrutky (b), ktoré zaisťujú ochranný 

kryt (a).
2	-Uvoľnite kryt (a).
3	-Uvoľnite okrasný rám (c) z príslušných spodných drážok.
4	-Odstráňte okrasný rám (c) z kryt (e).
5	- Odskrutkujte 2 predné skrutky (d), ktoré pridržujú kryt.

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:

	 Jednotná identifikácia komponentu

	 Sekvenčná identifikácia operácie, ktorú je treba vykonať

a

1

6	-Stiahnite ochranné krytky krytu (f).
7	- Odskrutkujte 2 predné skrutky (g), ktoré pridržujú kryt.
8	- Odskrutkujte 2 spodné skrutky (h), ktoré pridržujú kryt.
9	-Potiahnite kryt smerom k sebe (e).
10 -Odskrutkujte 2 spodné skrutky (j), ktoré pridržujú plášť.
11 -Zároveň zatlačte plášťom (k) smerom nahor, aby sa uvoľnil z 

horného priečnika.
12 -Uvoľnite upevňovaciu skrutku prístrojovej dosky (l) zo zák-

ladne rámu a otvorte ju smerom nadol.
13 -Odskrutkujte 4 upevňovacie skrutky bokov (m).
14 -Stiahnite boky (n) z príslušných háčikov (X) na ráme.
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3.16	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zdemontować obudowę 
postępując zgodnie z prostymi wskazówkami poniżej (Rys. 18, 
19 i 20):
1	-Odkręcić 2 dolne śruby (b) mocujące osłonę (a).
2	-Odczepić osłonę (a).
3	-Odczepić ozdobną ramkę (c) z odpowiednich dolnych złącz.
4	-Zdjąć ozdobną ramkę (c) z osłony (e).
5	-Odkręcić 2 przednie śruby (d) mocujące osłonę.

Opis rysunków montażowych:

	 Unikalna identyfikacja części

	 Sekwencyjna identyfikacja operacji do wykonania

a

1

6	-Wyjąć zatyczki zabezpieczające osłonę (f).
7	-Odkręcić 2 przednie śruby (g) mocujące osłonę.
8	-Odkręcić 2 dolne śruby (h) mocujące osłonę.
9	-Pociągnąć do siebie osłonę (e).
10 -Odkręcić dwie dolne śruby (j) mocujące obudowę.
11 -W tym samym momencie popchnąć obudowę (k) do góry aby 

odczepić ją od górnej poprzeczki.
12 -Odkręcić śrubę mocującą panel sterujący (l) na podstawie 

ramy i otworzyć go odchylając do dołu.
13 -Odkręcić 4 śruby mocujące boki (m).
14 -Zdjąć boki (n) z odpowiednich zaczepów (X) na ramie.
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3.16	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A kazán karbantartásának megkönnyítése érdekében a kazán 
burkolata néhány egyszerű utasítást követve könnyen levehető 
(18., 19. és 20. ábra):
1	- Hajtsa ki a védőburkolatot (a) tartó alsó 2 csavart (b).
2	- Akassza le a védőburkolatot (a).
3	- Akassza le a takaró keretet (c) az alsó akasztókról.
4	-Távolítsa el a takaró keretet (c) az előlapról (e).
5	- Hajtsa ki az előlapot tartó 2 elülső csavart (d).

A telepítési rajzok jelmagyarázata:

	 Az elemek egyértelmű azonosítása

	 Az elvégzendő művelet sorrendi helyének azonosítása

a

1

6	- Vegye le az előlapot védő sapkákat (f).
7	- Hajtsa ki az előlapot tartó 2 elülső csavart (g).
8	- Csavarja ki az előlapot tartó 2 alsó csavart (h).
9	- Húzza az előlapot (e) maga felé.
10 - Csavarja ki a burkolatot tartó két alsó csavart (j).
11 - Ezzel egy időben tolja a burkolatot (k) felfelé, hogy le tudja 

akasztani a felső lécről.
12 - Hajtsa ki a vezérlőt tartó csavart (l) a kazán szerkezetén, és 

döntse előre a vezérlőt.
13 - Hajtsa ki az oldalburkolatokat tartó 4 oldalsó csavart (m).
14 - Vegye le az oldalburkolatokat (n) a vázon található tartóe-

lemekről (X).
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3.16	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely 
removed as follows (Fig. 18, 19 e 20):
1	- Undo the 2 bottom screws (b) that fasten the protection guard (a).
2	- Release the guard (a).
3	- Unhook the decorative frame (c) from the relative lower re-

tainers.
4	- Remove the decorative frame (c) from the casing (e).
5	- Loosen the 2 front screws (d) that fasten the cover.

Installation drawings key:

	 Unmistakeable component identification

	 Sequential identification of the operation to perform

a

1

6	- Remove the cover’s protect caps (f).
7	- Loosen the 2 front screws (g) that fasten the cover.
8	- Loosen the 2 lower screws (h) that fasten the cover.
9	- Pull the cover towards you (e).
10 - Loosen the 2 lower screws (j) that fasten the casing.
11 - At the same time, push the casing (k) upwards to release it 

from the upper cross member.
12 - Loosen the control panel fixing screw (l) from the base of the 

frame and open it downwards.
13 - Unscrew the 4 fixing screws of the sides (m).
14 - Remove the sides (n) from the relative hooks (X) on the frame.
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4.2	 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204)
Priemer plynovej trysky mm 0,82
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h (g/s) 73 (20,27)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone úžit./vykur. kg/h (g/s) 56 (15,56) / 57 (15,83)

CO2 pri Nom./Min. úžit./Min. vykur. % 5,10 / 2,60 / 2,75
(± 0,2)

CO pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. ppm 75 / 25
NOX pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. mg/kWh 80 / 33
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 95
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 64

4	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: prietoky plynu sa vzťahujú na tepelný výkon (výhrevnosť), 
ktorý je nižší než teplota 15°C a tlak 1013 mbar. Hodnoty tlaku na 
horáku sú uvedené vo vzťahu k použitiu plynu pri teplote 15°C.

Parametre spaľovania: podmienky merania užitočného výkonu 
(teplota prívodu / vratná teplota = 80 / 60 °C), referenčná teplota 
prostredia = 15 °C.

METÁN (G20)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON

PRIETOK PLYNU 
HORÁKA

TLAK TRYSKY 
HORÁKA

(kW) (kg/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 24,0 20640 2,82 13,90 141,7
MIN. VYHR 10,4 8944 1,24 3,00 30,6

MIN. ÚŽITKOVÝ 9,5 8170 1,13 2,50 25,5

4.2	 PARAMETRY SPALANIA.

G20
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204)
Średnica dyszy gazowej mm 0,82
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 73 (20,27)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej c.w.u. / c.o. kg/h (g/s) 56 (15,56) / 57 (15,83)

CO2 przy Q. Znam./Min. c.w.u./Min. c.o. % 5,10 / 2,60 / 2,75
(± 0,2)

CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 75 / 25
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 80 / 33
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 95
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 64

4	 DANE TECHNICZNE.

4.1	 ZNAMIONOWA MOC CIEPLNA.
NB.: natężenia przepływu gazu odnoszą się do dolnej wartości 
opałowej w temperaturze 15°C oraz ciśnienia 1013 milibarów. 
Ciśnienia palnika odnoszą się do eksploatacji gazu przy tempe-
raturze 15°C.

Parametry spalania: warunki pomiaru sprawności użytkowej 
(temperatura zasilania/temperatura powrotu = 80/60°C), w od-
niesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

METAN (G20)

MOC  
CIEPLNA

MOC  
CIEPLNA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU 

PALNIK

CIŚN. DYSZE 
PALNIK

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 24,0 20640 2,82 13,90 141,7
MIN. C.O. 10,4 8944 1,24 3,00 30,6
MIN. SAN 9,5 8170 1,13 2,50 25,5

4.2	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20
Csatlakozási nyomás mbar (mm v.o.) 20 (204)
Gáz fúvóka átmérője mm 0,82
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen kg/h (g/s) 73 (20,27)
Égéstermék tömegáram minimális HMV/fűtési teljesítményen kg/h (g/s) 56 (15,56) / 57 (15,83)

CO2 tartalom Névleges/Minimális HMV/Minimális teljesítményen % 5,10 / 2,60 / 2,75
(± 0,2)

CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen ppm 75 / 25
NOX kibocsátás 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen mg/kWh 80 / 33
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 95
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 64

4	 MŰSZAKI ADATOK.

4.1	 HŐTELJESÍTMÉNY ÉS FÚVÓKANYOMÁS 
ADATOK.

FONTOS.: a táblázat adatai 15°C hőmérséklet mellett, 1013 mbar 
légköri nyomáson az alsó fűtőértékre vonatkoznak. Az égőnél mért 
nyomásértékek 15°C hőmérsékletű gázra vonatkoznak.

Égési paraméterek: a hasznos teljesítmény mérési körülményei 
(előremenő hőmérséklet/ visszatérő hőmérséklet = 80 / 60 °C), 
referencia: szobahőmérséklet = 15 °C.

METÁN (G20)

HŐTELJESÍTMÉNY  HŐTELJESÍTMÉNY  GÁZ TÖMEGÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

GÁZFÚVÓKA NYOMÁSA NYOMÁSA 
AZ ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm v.o)

MAX. 24,0 20640 2,82 13,90 141,7
MIN. FŰTÉS 10,4 8944 1,24 3,00 30,6
MIN. HMV 9,5 8170 1,13 2,50 25,5

4.2	 COMBUSTION PARAMETERS.

G20
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204)
Gas nozzle diameter mm 0.82
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 73 (20.27)
Flue flow rate at min DHW / heat output kg/h (g/s) 56 (15.56) / 57 (15.83)

CO2 at Q. Nom./Min. DHW/Min. heat output % 5.10 / 2.60 / 2.75
(± 0.2)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 75 / 25
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 80 / 33
Flue temperature at nominal output °C 95
Flue temperature at minimum output °C 64

4	 TECHNICAL DATA.

4.1	 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: gas flow rates refer to net calorific value at a temperature 
of 15°C and pressure of 1013 mbar. Burner pressure values refer 
to use of gas at 15°C.

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

METHANE (G20)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL

GAS FLOW RATE 
BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 24.0 20640 2.82 13.90 141.7
MIN. HEAT 10.4 8944 1.24 3.00 30.6
MIN. DHW 9.5 8170 1.13 2.50 25.5
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4.3	 TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV.

Menovitá tepelná kapacita okruhu TÚV kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Menovitá tepelná kapacita vykurovania kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Minimálna úžitková tepelná kapacita kW (kcal/h) 10,7 (9211)
Minimálna tepelná kapacita vykurovania kW (kcal/h) 11,7 (10038)
Menovitý tepelný výkon okruhu TÚV (úžitkový) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Menovitý tepelný výkon vykurovania (úžitkový) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Menovitý tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 9,5 (8170)

kW (kcal/h) 10,4 (8944)
*Tepelná účinnosť Menov./Min. % 90,1 / 89,1
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 1,42 - 3,3
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,08 - 6,6
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar (MPa) 3,0 (0,3)
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. prevádzkové pole) °C 35 - 85
Celkový objem expanznej nádoby vykurovania l 7,7
Naplnenie expanznej nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1)

l 1,2
bar (MPa) 3,5 (0,35)

Obsah vody v generátore l 45,2
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 26,6 (2,7)
Úžitkový tepelný výkon produkcie teplej vody kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Regulácia teploty TÚV °C 10 - 60
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar (MPa) 0,3 (0,03)
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar (MPa) 8,0 (0,8)
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 11,2
Hmotnosť plného kotla kg 97,2
Hmotnosť prázdneho kotla kg 52,0
Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50
Menovitý príkon A 0,4
Inštalovaný elektrický výkon W 50
Príkon obehového čerpadla W 33
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D
Interval teploty v prevádzkovom priestore °C 0 ÷ + 50
Trieda NOX - 6
NOX vážené mg/kWh 29
Vážené CO mg/kWh 27
Typ prístroja B11BS

Kategória I 2H

-	Údaje týkajúce sa charakteristík teplej úžitkovej vody sa vzťahujú 
na dynamický vstupný tlak 2 bar a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla a je treba zobrať 
do úvahy, že pre získanie týchto údajov je potrebné miešanie so 
studenou vodou.

-	* Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k 
nižšej výhrevnosti.

-	Vážená hodnota NOx sa vzťahuje na spodnú výhrevnosť.

4.3	 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH.

Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Minimalna moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 10,7 (9211)
Minimalna moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 11,7 (10038)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 9,5 (8170)

kW (kcal/h) 10,4 (8944)
*Sprawność cieplna użyteczna Znam./Min. % 90,1 / 89,1
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 1,42 - 3,3
Straty kominowe z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,08 - 6,6
Maksymalne ciśnienie pracy obwodu c.o. bar (MPa) 3,0 (0,3)
Maksymalna temperatura pracy obwodu c.o. °C 90
Temperatura regulowana c.o. (maks. zakres pracy) °C 35 - 85
Naczynie przeponowe instalacji pojemność całkowita l 7,7
Ciśnienie wstępne naczynia przeponowego bar (MPa) 1,0 (0,1)

l 1,2
bar (MPa) 3,5 (0,35)

Pojemność wody w kotle l 45,2
Ciśnienie dyspozycyjne przy natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 26,6 (2,7)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 10 - 60
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar (MPa) 0,3 (0,03)
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar (MPa) 8,0 (0,8)
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 11,2
Ciężar pełnego kotła kg 97,2
Ciężar pustego kotła kg 52,0
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Znamionowy pobór prądu A 0,4
Zainstalowana moc elektryczna W 50
Pobór mocy pompy obiegowej W 33
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D
Przedział roboczej temperatury otoczenia °C 0 ÷ + 50
Klasa NOX - 6
NOX ważony mg/kWh 29
CO ważony mg/kWh 27
Typ urządzenia B11BS

Kategoria I 2H

-	Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do ciśnienia wej-
ściowego dynamicznego wysokości 2 barów i przy temperaturze 
wejściowej 15°C; wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedstawione dane 
konieczne jest wymieszanie z wodą zimną.

-	* Sprawność odnosi się do dolnej wartości opałowej.
-	Wartość ważona NOx związana jest z dolną wartością opałową.

4.3	 MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA.

Használati melegvíz névleges hőterhelés kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Fűtés névleges hőterhelés kW (kcal/h) 26,6 (22908)
HMV minimális hőterhelés kW (kcal/h) 10,7 (9211)
Fűtés minimális hőteljesítmény kW (kcal/h) 11,7 (10038)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 9,5 (8170)

kW (kcal/h) 10,4 (8944)
* Hatásfok fűtővíz esetén Névleges/Minimális teljesítményen % 90,1 / 89,1
Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz 
esetén) % 1,42 - 3,3

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os 
fűtővíz esetén % ) % 0,08 - 6,6

Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar (MPa) 3,0 (0,3)
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya °C 35 - 85
Tágulási tartály teljes térfogata l 7,7
Tágulási tartály nyomása bar (MPa) 1,0 (0,1)

l 1,2
bar (MPa) 3,5 (0,35)

A készülék hőcserélőjének víztartalma l 45,2
Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáramnál kPa (m H2O) 26,6 (2,7)
Meleg víz előállítás hőteljesítménye kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Használati meleg víz szabályozója °C 10 - 60
Min. nyomás (dinamikus) a hidegvíz hálózatban bar (MPa) 0,3 (0,03)
Hidegvíz hálózat maximális működési nyomása bar (MPa) 8,0 (0,8)
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 11,2
Tele kazán súlya kg 97,2
Üres kazán súlya kg 52,0
Elektromos csatlakozás V/Hz 230 / 50
Névleges teljesítményfelvétel A 0,4
Beépített elektromos teljesítmény W 50
Keringtetőszivattyú teljesítményfelvétele W 33
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3
Berendezés elektromos védelme - IPX5D
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány °C 0 ÷ + 50
NOX kibocsátási osztály - 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 29
CO kibocsátás mg/kWh 27
A kazán típusa B11BS

Kategória I 2H

-	A használati melegvíz teljesítményére vonatkozó értékek 2 
bar dinamikus nyomás, 15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett 
érvényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek eléréséhez a vízhez 
hideg vizet kell keverni.

-	* A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
-	A súlyozott NOx kibocsátás az alsó fűtőértékre vonatkoznak.

-	Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.
-	Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/

CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.
-	A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-

delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.

4.3	 TECHNICAL DATA TABLE.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 26,6 (22908)
Minimum DHW heat input kW (kcal/h) 10,7 (9211)
Central heating minimum heat input kW (kcal/h) 11,7 (10038)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 9,5 (8170)

kW (kcal/h) 10,4 (8944)
*Effective thermal efficiency Nom./Min. % 90,1 / 89,1
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 1,42 - 3,3
Chimney losses with burner On/Off (80-60°C) % 0,08 - 6,6
Central heating circuit max. operating pressure bar (MPa) 3,0 (0,3)
Maximum heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 35 - 85
System expansion vessel total volume l 7,7
Expansion vessel pre-charged pressure bar (MPa) 1,0 (0,1)

l 1,2
bar (MPa) 3,5 (0,35)

Appliance water content l 45,2
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 26,6 (2,7)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Domestic hot water adjustable temperature °C 10 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar (MPa) 0,3 (0,03)
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar (MPa) 8,0 (0,8)
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 11,2
Weight of full boiler kg 97,2
Weight of empty boiler kg 52,0
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 0,4
Installed electric power W 50
Pump absorbed power W 33
EEI value - ≤ 0,20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D
Ambient operating temperature range °C 0 ÷ + 50
NOX class - 6
Weighted NOX mg/kWh 29
Weighted CO mg/kWh 27
Type of appliance B11BS

Category I 2H

-	The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

-	* Efficiencies refer to the net calorific value.
-	The weighted NOx value refer to the net calorific value.
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Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

4.4	 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

SLO
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobné číslo
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód
Type Typ inštalácie 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita
Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania

Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody
Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania
Pn min. Minimálny tepelný výkon
Pn max. Maximálny tepelný výkon
PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody
D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota
NOx Class Trieda NOx

4.4	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

N.B.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

POL
Md Model

Cod. Md Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN
Type Typ instalacji 

(odn. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.
Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.
Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.
Pn min. Minimalna moc cieplna
Pn max. Maksymalna moc cieplna
PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.
D Natężenie przepływu

TM Maksymalna temperatura pracy
NOx Class Klasa NOx

4.4	 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.

FONTOS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HUN
Md Modell

Cod. Md Modell kódja
Sr N° Gyártási szám
CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód
Type Telepítés típusa 

(hiv. CEN TR 1749)
Qnw min. HMV minimális hőterhelés
Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Maximális használati melegvíz hőteljesítmény
Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény
Pn min. Minimális hőteljesítmény
Pn max. Maximális hőteljesítmény
PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása
D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet
NOx Class NOx kibocsátási osztály

4.4	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Note: the technical data is provided on the data nameplate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Code PIN PIN code
Type Type of installation 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class
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4.5	 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti a hodnoty NOx uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.
Model (y): Avio Eco 24
Kondenzačné kotle: NIE
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: ÁNO
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 77 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 24,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 80,8 %

K 30% menovitého tepelného výkonu pri 
vysokých teplotách (**) P1 7,1 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 80,5 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky
Pri plnom zaťažení elmax 0,011 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,199 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,011 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 26 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 72 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,100 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 28,750 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) TALIANSKO
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri výstupe do vykurovacieho okruhu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.

4.5	 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW WIELOFUNKCYJNYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Sprawność i wartości NOx podane w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej górnej.
Model/e: Avio Eco 24
Kotły kondensacyjne: NIE
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: TAK
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie wielofunkcyjne do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Urzą-
dzenie Element Symbol Wartość Urzą-

dzenie
Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa sprawność energetyczna c.o. ηs 77 %
Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 24,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 80,8 %

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 7,1 kW

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 
podczas pracy w niskiej temperaturze 
(**)

η1 80,5 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy
Pod pełnym obciążeniem elmax 0,011 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,199 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,011 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisja tlenków azotu NOX 26 mg / 
kWh

Dla wielofunkcyjnych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL Sprawność wytwarzania c.w.u. ηWH 72 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,100 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 28,750 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C zasilania.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperatury powrotu.

4.5	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok és NOx értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.
Modell(ek): Avio Eco 24
Kondenzációs kazánok: NEM
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: IGEN
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 77 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 24,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 80,8 %

30%-os részterhelés esetén alacsony hő-
mérsékleten (**) P1 7,1 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 80,5 %

Villamos segédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,011 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,199 kW
Részterhelés mellett elmin 0,011 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 26 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 72 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,100 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 28,750 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

4.5	 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The efficiencies and NOx values in the following tables refer to the gross calorific value.
Model/s: Avio Eco 24
Condensing Boilers: NO
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: YES
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 77 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 24.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 80,8 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 7,1 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 80,5 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.011 kW Heat loss in standby Pstby 0,199 kW
At partial load elmin 0.011 kW Ignition burner energy consumption Pign 0,000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 26 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 72 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.100 kWh Daily gas consumption Qfuel 28,750 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.6	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre režim vykurovania (QHE) 65,0 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV (AEC) 22 kWh

Ročná spotreba paliva pre režim TÚV (AFC) 21,0 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 77 %

Účinnosť produkcie TÚV (ηwh) 72 %

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto prí-
ručky (určená inštalačnému technikovi) a platné predpisy vzťa-
hujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte kapitolu 3 
tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a 
dodržujte uvedené intervaly a postupy. 

4.6	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 65,0 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 22 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 21,0 GJ

Sprawność sezonowa c.o. (ηs) 77 %

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 72 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 
1 rozdziałem niniejszej instrukcji (przeznaczonej dla instalatora) 
i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej instrukcji (przeznaczonej 
dla serwisanta) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów 
konserwacji. 

4.6	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013 RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 65,0 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 22 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállí-
tási funkcióban (AFC) 21,0 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 77 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 72 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 1. fejezetét (a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonat-
kozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő karbantartása 
érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervi-
zeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

4.6	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 65,0 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 22 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 21,0 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 77 %

Water heating energy efficiency (ηwh) 72 %

For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 
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4.7	 PARAMETRE PRE VYPLNENIE INFORMAČNÉHO 
LISTU ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Avio Eco 24 budete chcieť 
vytvoriť zostavu, použite informačné listy zostáv zobrazené na 
(Obr. 27 a 30).
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných kolóniek (ako je 
uvedené na príklade informačného listu zostavy na (Obr. 26 a 29) 
hodnoty z tabuliek na (Obr. 25 a 28).

Zostávajúce hodnoty musia byť prevzaté z technických listov vý-
robkov, ktoré tvoria zostavu (napr.: solárne zariadenie, integrované 
tepelné čerpadlá, regulátory teploty).
Použite informačný list (Obr. 27) pre „zostavy“ odpovedajúce 
funkcii vykurovania (napr.: kotol + kontrola teploty).
Použite informačný list (Obr. 30) pre „zostavy“ odpovedajúce 
úžitkovej funkcii (napr.: kotol + solárne termálne funkcie).

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla
1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú 
energetickú účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, 
ako je napríklad disperzia tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní 
s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %
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Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81
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Sezónna účinnosť vykurovania
prostredia (v %)
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Príklad pre vyplňovanie informačného listu zostáv vykurovacích systémov

4.7	 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁNIANIA 
KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Avio Eco 24 ma być częścią zespołu, należy posłużyć 
się kartami zespołu pokazanymi na (Rys. 27 i 30).
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we właściwe 
miejsca (patrz wzór karty zespołu (Rys. 26 i 29) wartości z tabeli 
(Rys. 25 i 28).

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 
produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
Skorzystać z karty (Rys. 27) w przypadku „zespołów” związanych 
z funkcją CO (np.: kocioł + kontrola temperatury).
Skorzystać z karty (Rys. 30) w przypadku „zespołów” związanych 
z funkcją WU (np.: kocioł + kolektor słoneczny).

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)
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4.7	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha az Avio Eco 24 kazán felhasználásával egy rendszert akar 
kialakítani, használja a 27. és 30. ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe (lásd a 26. és 
29. ábrákon szereplő mintákat) a 25. és 28. táblázatok értékeit.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-
rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 27. ábrán lévő táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + napkollektor) 
használja a 30. táblázatot.

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága
1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági 
értéke nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert 
az energiahatékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó 
rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3
%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

4.7	 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

If you wish to install an assembly, starting from the Avio Eco 24 
boiler, use the assembly charts in Fig. 27 and 30).
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in the 
package fiche facsimile (Fig. 26 and 29) with the values shown in 
tables (Fig. 25 and 28).

The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use board (Fig. 27) for “assemblies” related to the central heating 
mode (e.g.: boiler + temperature controller).
Use board (Fig. 30) for “assemblies” related to the domestic hot 
water function (e.g.: boiler + solar thermal system).

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler
1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                    =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.
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Parameter Avio Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv.

		  *	 k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné 
čerpadlo k integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prí-
stroj zostavy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla

1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú 
energetickú účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, 
ako je napríklad disperzia tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní 
s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezónna účinnosť vykurovania 
prostredia (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna účinnosť vykurovania
prostredia (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Informačný list zostáv vykurovacích systémov.

Parametr Avio Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parametry wypełniania karty zespołu.

		  *	 należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku „zespołu” 
złożonego z pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy trakto-
wać jako główne urządzenie zespołu.

Karta zespołu układów c.o.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%
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%+

3
%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   – ____  )   x    0,1    =

(                     –  ____)   x _____=

0,5  x                      O          0,5 x                        =

+       (   50     x     ____   )      =
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%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(____x            +____ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

%
7

‘I’

Paraméter Avio Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

		  *	 amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 
811/2013/EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a 
kazán tekintendő a rendszer fő elemének.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági 
értéke nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert 
az energiahatékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó 
rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,
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3
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Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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+
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

Parameter Avio Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.43

Parameters for filling in the assembly chart.

		  *	 to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” includ-
ing a heat pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the 
main appliance of the assembly.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %
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%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4
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4 5
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%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                     =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Room central heating system package fiche.
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Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťaženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú 
energetickú účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, 
ako je napríklad disperzia tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní 
s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia  
słonecznego 

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      –       10% )     x      ‘II’      –    ‘III’         –    ‘I’       =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági 
értéke nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert 
az energiahatékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó 
rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.
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Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťa-
ženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú 
energetickú účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, 
ako je napríklad disperzia tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní 
s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parameter Avio 24 Eco
‘I’ 72
‘II’ *
‘III’ *

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv úžitkových súprav.

		  *	 k určeniu v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu 
podľa Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Informačný list zostavy systémov na produkciu TÚV.

Parametr Avio Eco 24
‘I’ 72
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

		  *	 należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami oblicze-
niowymi zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia  
słonecznego 

1

%

2

%+(  1,1    x    ______  –    10% )    x   _____   –   ____     –    _____     =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági 
értéke nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert 
az energiahatékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó 
rendszerben keletkező hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Avio Eco 24
‘I’ 72
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

		  *	 a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében 
szereplő átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Parameter Avio Eco 24
‘I’ 72
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

		  *	 to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation 
methods as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.
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